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3' session, 34' législature, 
40 Elizabeth II, 1991

3rd Session, 34th Parliament, 
40 Elizabeth II, 1991

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-288BILL C-288

Loi modifiant la Loi sur les aliments et 
drogues

(liste des ingrédients)

An Act to amend the Food and Drugs Act 
(list of ingredients)

L.R., ch. F-27; 
L.R., ch. 27,31 
(Ier suppl.), ch. 
27 (3' suppl.), 
ch. 42 (4= 
suppl.)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. F-27; 
R.S..CC. 27,31 
(1st Supp.). c. 
27 (3rd Supp.), 
c. 42 (4th 
Supp.)

1. La Loi sur les aliments et drogues est 
modifiée par insertion, après l’article 5, de 
ce qui suit :

5.1 Nul ne peut vendre un aliment dans un 
restaurant ou préparer un aliment dans un 5 
restaurant et le vendre à l’extérieur du res
taurant à moins qu’une liste en anglais ou en 
français de tous les ingrédients de cet aliment 
ne soit disponible pour consultation à la 
demande de toute personne pendant les 10 
heures d’ouverture du restaurant.

5.2 (1) Nul ne peut vendre dans la succur
sale d’une chaîne de restaurants un aliment 
sous emballage ou y préparer et emballer un 
aliment et le vendre à l’extérieur de la suc- 15 
cursale sauf si une liste en français et en 
anglais de tous les ingrédients de cet aliment 
est apposée sur l’emballage conformément 
aux règlements.

(2) Dans le présent article, « succursale 20 Définition de 
d’une chaîne de restaurants » s’entend de tout 
restaurant exploité par un concessionnaire, 
de tout restaurant ayant une dénomination 
sociale identique à celle d’un autre restau
rant, ou de toute succursale d’une chaîne de 25 
restaurants définie par règlement.

1. The Food and Drugs Act is amended by 
adding thereto, immediately after section 5 
thereof, the following sections:

5.1 No person shall sell any food in a 
restaurant, or prepare any food in a restau- 5 
rant and sell it outside the restaurant, unless 
a list in English or in French of all the 
ingredients in such food is available for 
consultation by any person, upon request, 
during business hours.

IdemIdem

m

Idem5.2 (1) No person shall sell any food with 
packaging in a branch restaurant or prepare 
and package any food in a branch restaurant 
and sell it outside the restaurant unless a list 
in English and in French of all the ingredi- 15 
ents in such food is affixed to the packaging 
in accordance with the regulations.

Idem

(2) In this section, “branch restaurant” 
means any franchised restaurant, any restau
rant doing business under the same trade 20 
name as another restaurant or any branch 

I restaurant defined by regulation.

Definition of 
“branch restau
rant"



la

Note explicativeExplanatory Note

Ce projet de loi oblige tout restaurant à rendre dispos
able for public consultation a list, in English or in French, ble pour consultation publique, une liste en français ou en 
of all the ingredients in any food sold by it.

This Bill would compel each restaurant to make avail-

anglais des ingrédients de chaque aliment vendu par ce 
dernier.

Ce projet de loi oblige également toute succursale d’une 
affix on the packaging of any packaged food sold by it a chaîne de restaurants à apposer sur chaque emballage d’un 
list, in English and in French, of the ingredients in such aliment qu’il vend sous emballage une liste en français et

en anglais des ingrédients de cet aliment.

This Bill would also compel each branch restaurant to

food.

Clause 2: The portion of subsection 30(1) preceding 
paragraph (a) thereof at present reads as follows:

Article 2. — Texte actuel du passage du paragraphe 
30(1) qui précède l’alinéa a) :



2 Food and Drugs 40 Eliz. II

2. Subsection 30(1) of the same Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (e), the following paragraph:

(e.l) respecting the definition of the 
expression “branch restaurant”;

2. Le paragraphe 30(1) de la même loi est 
modifié par insertion, après l’alinéa e), de ce 
qui suit :

e.\) définir l’expression «succursale d’une 
5 chaîne de restaurants »; 5

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 

communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9
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«30. (1) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, prendre les 
nécessaires à l’application de la présente loi et, notamment : »“30 (1) The Governor in Council may make regulations for carrying 

the purposes and provisions of this Act into effect, and in particular, but 
without restricting the generality of the foregoing, may make regula-

mesures

lions"
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3e session, 34e législature, 
40 Elizabeth II, 1991

3rd Session, 34th Parliament, 
40 Elizabeth II, 1991

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-289 PROJET DE LOI C-289

Loi désignant le jour du Souvenir comme 
jour férié à inclure dans les conventions 

collectives de la fonction publique

An Act to provide that Remembrance Day 
be included as a holiday in public service 

collective agreements

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Titre abrégé1. Loi sur le jour du Souvenir.1. This Act may be cited as the Remem
brance Day Act.

2. Every collective agreement entered into 
pursuant to the Public Service Staff Rela
tions Act shall provide:

(a) that Remembrance Day is to be a 
holiday;
(b) that no employee in a bargaining unit 
shall be required to work on Remem
brance Day unless it is essential for the 10 
public safety or public interest that the 
work be done on that day;
(c) that an employee who is required to 
work on Remembrance Day shall receive 
an extra remuneration or benefit in respect 15 
thereof.

Short title

Jours fériés2. Les conventions collectives conclues en 
vertu de la Loi sur les relations de travail 

5 dans la fonction publique doivent stipuler :
a) que le jour du Souvenir est un jour 5 
férié;
b) qu’aucun employé appartenant à une 
unité de négociation n’est tenu de travail
ler le jour du Souvenir à moins qu’il ne soit 
essentiel à l'intérêt public ou à la sécurité 10 
publique que le travail soit exécuté ce jour-

Holidays

là;
c) que l’employé qui est tenu de travailler 
le jour du Souvenir a droit à un supplé
ment de rémunération ou à un avantage 15 
pour l’avoir fait.

3. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en 
conseil.

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

3. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Publié en eonformilé de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada__________

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9
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3e session, 34e législature,conseil 
40 Elizabeth II, 1991

3rd Session, 34th Parliament, 
40 Elizabeth II, 1991

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-290BILL C-290

Loi concernant la communication de 
renseignements relatifs aux nominations 

faites par le gouverneur en conseil

An Act respecting access to information on 
Governor in Council appointments

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

1. (1) Nonobstant toute autre loi, avis de 
toutes les nominations faites par le gouver
neur en conseil doit être publié dans la 
Gazette du Canada dans les trente jours de 

5 leur date.

(2) L’avis mentionné au paragraphe (1) 
doit indiquer le nom de la personne nommée, 
le poste ou la charge qu’elle occupe et le 
traitement qui doit lui être versé.

1. (1) Notwithstanding any other Act, 
notice of all appointments made by the 
Governor in Council shall be published in the 
Canada Gazette within thirty days after they 
are made.

(2) The notice referred to in subsection (1) 
shall contain the name of the person 
appointed, the position or office filled, and 
the salary that is to be paid to the person 
appointed.

(3) The President of the Privy Council 
shall each year table in both Houses of 
Parliament a report containing the name and 
salary of every incumbent of an office or 
position appointed by the Governor in Coun- 15 charge ou d’un poste nommé par le gouver

neur en conseil.

5

10

(3) Le président du conseil privé doit 10 
chaque année présenter aux deux chambres 
du Parlement un rapport indiquant le nom et 
le traitement de chaque titulaire d’une

15cil.

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada_________

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9
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Note explicativeExplanatory Note

The purpose of this Bill is to provide access to informa
tion to the Canadian public with respect to all Governor in de toutes les nominations fades par le gouverneur en
Council appointments. conseil.

Ce projet de loi vise à tenir le public canadien au courant
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3e session, 34e législature, 
40 Elizabeth II, 1991

3rd Session, 34th Parliament, 
40 Elizabeth II, 1991

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-291BILL C-291

Loi modifiant la Loi sur la marine 
marchande du Canada 

(rejet d’eau de lest)

An Act to amend the Canada Shipping Act 
(discharge of ballast waters)

L.R., ch. S-9Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. S-9

1. L’article 654 de la Loi sur la marine 
marchande du Canada est modifié par inser
tion, dans la définition de « polluant », après
« hydrocarbures persistants » de , « , l’eau de 

5 lest qui n’a pas été remplacée conformément 5 
aux règlements d’application de la présente 
partie ».

2. L’article 657 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

1. Section 654 of the Canada Shipping 
Act is amended in the definition of “pollu
tant” by adding “, ballast waters that have 
not been exchanged in accordance with the 
regulations under this Part” immediately 
after “persistent oil”.

2. Section 657 of the said Act is amended, 
by adding immediately after subsection (2) 
thereof, the following: 10

Règlements 
concernant 
l’eau de lest

(3) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements :

a) disposant qu’avant de s’engager dans les 
eaux auxquelles la présente partie s’appli
que, tout navire doit remplacer la totalité 15 
de son eau de lest par de l’eau de mer 
fraîche à un endroit en mer situé au-delà 
d’une distance déterminée des côtes du

Regulations 
regarding bal
last water

(3) The Governor in Council may make 10 
regulations

(a) providing that before entering waters 
to which this Part applies every ship shall 
completely exchange its ballast waters 
with fresh sea water at a point at sea 15 
beyond a prescribed distance from the 
coast of Canada or the coast of another

Canada ou de celles d’un autre pays; 
b) prévoyant des exceptions à l’application 20

country;
(b) providing exceptions to the application 
of regulations made pursuant to paragraph 20 de la réglementation prévue à l’alinéa a), 
(a) in cases where a pollution prevention 
officer is satisfied that there is no risk of 
pollution of, or of the introduction of living 
organisms that do not naturally occur into, 
waters to which this Part applies, taking 25 
into account

si un fonctionnaire chargé de la prévention 
de la pollution est convaincu qu’il n’y a pas 
de risque de pollution des eaux auxquelles 
la présente partie s’applique ou d’introduc- 25 
tion d’organismes vivants qui ne se trou
vent pas naturellement dans ces eaux, en 
raison :



la

Notes explicativesExplanatory Notes

The purpose of this Bill is to prevent the accidental 
introduction of living organisms that are not natural to , „ ,
Canada, into Canada waters by the discharge of ship’s vivants qui ne sont pas indigenes au Canada.
ballast waters.

Ce projet de loi a pour but d’empêcher l’introduction 
accidentelle, dans les eaux canadiennes, d’organismes

Clause 1: This provision adds ballast waters that have Article 1. — Ajout, à la definition de polluant, de eau 
not been properly exchanged at sea to the definition of de lest qui n’a pas été adequatement remplacée
pollutant.

The definition of “pollutant” in section 654 presently 
reads:
“ “pollutant” means

(а) any substance that, if added to any waters, would degrade or alter 
or form part of a process of degradation or alteration of the quality of 
those waters to an extent that is detrimental to their use by man or by 
any animal, fish or plant that is useful to man,
(б) any water that contains a substance in such a quantity or concentra
tion, or that has been so treated, processed or changed, by heat or other 
means, from a natural state that it would, if added to any waters, 
degrade or alter or form part of a process of degradation or alteration of 
the quality of those waters to an extent that is detrimental to their use 
by man or by any animal, fish or plant that is useful to man,

and, without limiting the generality of the foregoing, includes crude oil, 
fuel oil, heavy diesel oil, lubricating oil, and any persistent oil and any 
substance or any substance of a class of substances that is prescribed for 
the purposes of this Part to be a pollutant;"

Clause 2: Authorises regulations controlling the Article 2. — Autorise la promulgation de règlements 
exchange of ballast waters and enforcement by denial of pour régir le remplacement de 1 eau de lest sous peine ae 
access to Canadian waters. refus d’accorder l’accès aux eaux canadiennes.

en mer.

Texte actuel du passage visé de la définition de « pol
luant » à l’article 654 :
« polluant » Les substances désignées par règlement, nommément ou par 

catégorie, comme polluantes pour 1 application de la présente partie, le 
pétrole brut, le fuel-oil, l’huile diesel lourde, l’huile de graissage, les 
autres hydrocarbures persistants et notamment les substances
suivantes :
a) celles qui, ajoutées à l’eau, produiraient, directement 
dégradation ou altération de sa qualité de nature à nuire à son 
utilisation par l’homme ou par les animaux, les poissons ou les plantes 
utiles à l’homme;
b) l’eau qui contient une substance en quantité ou concentration telle, 

a été chauffée ou traitée ou transformée depuis son état naturel
non,

ou non, une

ou qui
de façon telle que son addition à l’eau produirait, directement ou 
une dégradation ou altération de la qualité de cette eau de façon à nuire 
à son utilisation par l’homme ou par les animaux, les poissons ou les 
plantes utiles à l’homme.
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(i) des lieux où le navire s’est trouvé 
depuis que son eau de lest a été partiel
lement ou complètement remplacée pour 
la dernière fois,
(ii) de l’endroit où l’eau de lest du 5 
navire a été partiellement ou complète
ment remplacée,
(iii) du moment où l’eau de lest du 
navire a été partiellement ou complète
ment remplacée pour la dernière fois,
(iv) des résultats de l’analyse d’échantil
lons d’eau de lest qui lui ont été fournis;

c) disposant qu’un navire dont l’eau de lest 
n’est pas raisonnablement à l’abri de toute 
fuite ou rejet accidentel peut se faire 15 
interdire d’entrer ou de demeurer dans 
lesdites eaux;
d) disposant qu’un navire ne peut rejeter 
son eau de lest, ni procéder au remplace
ment de celle-ci, dans lesdites eaux, sans 20 
en avoir d’abord obtenu l’autorisation d’un 
fonctionnaire chargé de la prévention de la 
pollution;
e) permettant que les renseignements 
relatifs à l’eau de lest d’un navire soient 25 
communiqués à un fonctionnaire chargé de
la prévention de la pollution, à la discré
tion de ce dernier, par des moyens électro
niques ou autres, notamment par téléco
pieur, sans préjudice du droit de ce dernier 30 
d’exiger plus tard de voir personnellement 
les registres du navire;
f) définissant, pour l’application du pré
sent paragraphe, le mot « lest », et le mot
« registre » ou tout autre mot ou expression 35 
qui n’est pas déjà défini.

3. L’alinéa 662(l)a) de la même loi est 
modifié par insertion, après les mots « l’état 
du navire, », des mots « son eau de lest, ».

(i) where the ship has been since it last 
partially or completely exchanged its 
ballast waters,
(ii) where it last partially or completely 
exchanged its ballast waters, 5
(iii) when it last partially or completely 
exchanged its ballast waters, and
(iv) the results of the analysis of any 
samples of ballast waters provided to 
him;

(c) providing that a ship that does not have 
its ballast waters properly secured from 

accidental release may be

1010

escape or
refused entry into or refused permission to 
remain in the said waters;
(d) providing that a ship may not dis
charge or exchange ballast waters within 
the said waters without the prior permis
sion of a pollution prevention officer;
(e) providing that information relating to a 20 
ship’s ballast waters may, in the discretion
of a pollution prevention officer be trans
mitted to him electronically or by other 
indirect or facsimile means, without preju
dice to his right to subsequently demand to 25 
inspect the records of the ship in person;
(/) defining “ballast”, “record” or any 
other word or term not otherwise defined, 
for the purposes of this subsection.

15

3. Paragraph 662(l)(a) of the said Act is 30 
amended, by adding the words “its ballast 
waters,” immediately after the words “the 
condition of the ship,”.

4. La présente loi entre en vigueur à la40^““ 
to be fixed by order of the Governor in 35 date fixée par décret du gouverneur en 
Council.

4. This Act shall come into force on a dayComing into 
force

conseil.

Publié en conformité de I"autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada_________

Published urçder authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada_____________________________

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
Approvisionnements el Services Canada. Ottawa. Canada KIA OSV

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada KI A 0S9
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Article 3. — Autorise un fonctionnaire chargé de la 
prévention de la pollution a requérir des renseignements 
l’eau de lest d'un navire.

Clause 3: Authorises a pollution prevention officer to 
direct the provision of information on a ship s ballast 
waters.

sur

Texte actuel du passage visé de l’article 662 :
« 662 (I) Le fonctionnaire chargé de la prévention de la pollution 

les pouvoirs suivants :
a) celui d’enjoindre, par directive :

(i) à tout navire canadien, même s’il se 
auxquelles s’applique la présente partie,
(ii) à tout autre navire approchant des eaux auxquelles la présente 
partie s’applique ou qui s’y trouve déjà,

de lui fournir, dans la mesure du raisonnable, tout renseignement 
concernant l’état du navire, de son équipement, de son équipement de 
radiocommunication ou de ses machines, la nature et la quantité de sa 
cargaison et de son combustible, la manière dont ils sont arrimes, es 
endroits où il sont arrimés, de même que tout autre renseignement 
dans la mesure du raisonnable qu’il considère pertinent a 1 applica ion 
de la présente partie; »

Section 662(1 )(a) presently reads;
"662. (I) A pollution prevention officer may 
(a) direct

(i) any Canadian ship, whether within or outside waters to which 
this Part applies, or
(ii) any other ship that is about to enter or is within waters to 
which this Part applies,

to provide him with reasonable information concerning the condition 
of the ship, its equipment, radio equipment or machinery, the nature 
and quantity of its cargo and fuel and the manner in which and the 
locations in’which the cargo and fuel of the ship are stowed and any 
other reasonable information that he considers appropriate for the 
administration of this Part;”

trouve hors des eaux
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3e session, 34' législature, 
40 Elizabeth II, 1991

3rd Session, 34th Parliament, 
40 Elizabeth II, 1991

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-292BILL C-292

Loi modifiant le Code canadien du travail 
(indemnité de perte d’emploi)

An Act to amend the Canada Labour Code 
(severance pay)

L.R., ch. L-2Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. L-2

1. Le paragraphe 167(1) du Code cana
dien du travail est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

167. (1) La présente partie s’applique :
a) à l’emploi dans le cadre d’une entreprise 5 île 
fédérale, à l’exception d’une entreprise de 
nature locale ou privée dans le territoire
du Yukon ou les Territoires du Nord- 
Ouest;
b) aux employés qui travaillent dans une 10 
telle entreprise;
c) aux employeurs qui engagent ces 
employés.

1. Subsection 167(1) of the Canada 
Labour Code is repealed and the following 
substituted therefor:

167. (1) This Part applies 
(ti) to employment in or in connection with 5 
the operation of any federal work, under
taking or business, other than a work, 
undertaking or business of a local or pri
vate nature, in the Yukon Territory or the 
Northwest Territories;
(6) to and in respect of employees who are 
employed in or in connection with any 
federal work, undertaking or business 
described in paragraph (a); and 
(c) to and in respect of any employers of 15 
the employees described in paragraph (b).

(1.1) This part, except section 211.1, (1.1) La présente partie, à l’exception de
applies to and in respect of any corporation l’article 211.1, s’applique aux personnes 15
established to perform any function or duty morales constituées en vue de l’exercice de
on behalf of the Government of Canada, 20 certaines attributions pour le compte de
other than a corporation that is a department l’État canadien, à l’exception de celles qui
under the Financial Administration Act. sont érigées en ministères par la Loi sur la

gestion des finances publiques.

2. The said Act is amended by adding 2. La même loi est modifiée par insertion, 
thereto, immediately after section 211 après l’article 211, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

211.1 Any employer who terminates, 
either simultaneously or within any period

Application de 
la présente par-Application of 

Part

10

IdemIdem

20

25
Indemnité de 
perte d’emploi211.1 Avant de procéder au licenciement 

simultané, ou échelonné sur au plus quatre
Severance pay
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Notes explicatives

Ce projet de loi a pour objet de prévoir, en cas de mises à 
pied d’une certaine ampleur, le versement d’une indemnité 
de perte d’emploi égale à six mois de salaire aux employés 
de l’établissement industriel qui y ont été employés pendant 
une durée d’au moins vingt ans.

Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to provide that, in cases of 
substantial lay-offs, employees who have been employed in 
an industrial establishment for a period of at least twenty 
years shall receive an amount equal to six months wages.

Article 1. — Texte actuel du paragraphe 167(1) :
« 167. (1) La présente partie s’applique :
a) à l’emploi dans le cadre d’une entreprise fédérale, à l’exception 
d'une entreprise de nature locale ou privée dans le territoire du 
Yukon ou les Territoires du Nord-Ouest;
b) aux employés qui travaillent dans une telle entreprise;
c) aux employeurs qui engagent ces employés;
d) aux personnes morales constituées en vue de l’exercice de certaines 
attributions pour le compte de l’État canadien, à l’exception de celles 
qui sont érigées en ministères par la Loi sur la gestion des finances 
publiques. »

Clause I: Subsection 167(1) at present reads as follows:
“167. (1) This Part applies
(а) to employment in or in connection with the operation of any 
federal work, undertaking or business, other than a work, undertak
ing or business of a local or private nature, in the Yukon Territory or 
the Northwest Territories;
(б) to and in respect of employees who are employed in or in 
connection with any federal work, undertaking or business described 
in paragraph (a);
(r) to and in respect of any employers of the employees described in 
paragraph (6); and
(d) to and in respect of any corporation established to perform any 
function or duty on behalf of the Government of Canada, other than 
a corporation that is a department under the Financial Administra
tion Act."
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semaines, de cinquante employés ou plus qui 
représentent au moins trente-trois pour cent 
des employés qui sont à son service dans un 
même établissement industriel, l’employeur 
doit verser à chacun de ses employés qui a 5 
travaillé dans cet établissement pendant une 
durée totale d’au moins vingt ans, une 
indemnité égale au salaire de l’employé pour 
la période de six mois qui précède la fin de 
son emploi.

not exceeding four weeks, the employment of 
a group of fifty employees or more who 
represent at least thirty-three percent of the 
employees employed by the employer within 
a particular industrial establishment, shall 5 
pay each employee who has been employed 
in that industrial establishment for a total 
period of at least twenty years, an amount 
equal to the wages of the employee for the 
last six months before the date of termina- 10 
tion of employment.

(2) The employer shall give notice, in 
writing, to the Minister and to any trade 
union representing an employee of the 
amount to be paid to an employee under 15 
subsection (1) at least sixteen weeks before 
the date of termination of the employment of 
an employee.

10

Avis(2) L’employeur avise par écrit le ministre 
et le syndicat qui représente un employé, au 
moins seize semaines avant la date à laquelle 
doit prendre fin l’emploi de l’employé, du 
montant de l’indemnité qui doit lui être versé 15 
en vertu du paragraphe (1).

Notice

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada_________

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada_______________________ )

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9
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5

L.R., ch. H-6Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S..C. H-6

Loi canadienne sur les droits de la personne

1. La Loi canadienne sur les droits de la 
personne est modifiée par insertion, à la 
suite de l’article 7, de ce qui suit :

7.1 (1) Constitue un acte discriminatoire 
le fait :

a) de renvoyer ou suspendre un employé
ou de lui imposer une peine pécuniaire;
b) de défavoriser un employé

directement ou indirectement, en représailles 
pour une révélation en rapport avec une 15 
plainte déposée de bonne foi par l'employé en 
vertu du paragraphe 32(1.1).

Canadian Human Rights Act

1. The Canadian Human Rights Act is 5 
amended by inserting, immediately after 
section 7 thereof, the following:

7.1 (1) It is a discriminatory practice, 
directly or indirectly,

(ti) to discharge, suspend or impose a 10 
financial penalty on an employee, or 
(b) in the course of employment, to dif
ferentiate adversely in relation to an 
employee,

in retaliation for a disclosure in connection 15 
with a complaint made in good faith by the 
employee pursuant to subsection 32(1.1).

(2) An employee shall be presumed not to 
act in good faith where, in making a disclo
sure referred to in subsection (1), the 20 
employee violates any statute of the Parlia
ment of Canada or a rule of law protecting 
privileged communications as between solici
tor and client, unless the employee proves on 
a balance of probabilities that the violation 25 
was prompted by reasonable concerns for the 
public health or safety.

Représailles 
j q disciplinaires

Retaliatory dis
ciplinary action

«Bonne foi»(2) Un employé est présumé ne pas agir de 
bonne foi si, en faisant une révélation visée 
au paragraphe (1), il viole une loi du Parle-20 
ment du Canada ou une règle de droit proté
geant des communications confidentielles 
comme celles entre un avocat et son client, à 
moins qu’il ne prouve, par prépondérance de 
preuve, que des motifs raisonnables de préoc- 25 
cupation au sujet de la santé ou de la sécurité 
publiques ont été la cause de la violation.

“Good faith"
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Notes explicatives

Ce projet de loi prévoit des sanctions appropriées 
les renvois décidés par des employeurs du secteur public en 
représailles pour des divulgations par des employés de 
fautes graves de leurs employeurs. En protégeant les 
employés qui agissent de bonne foi, le projet de loi 
naît que l’intérêt public exige parfois que Von encourage les 
employés à vendre la mèche, notamment quand la santé et 
la sécurité publiques sont enjeu.

Explanatory Notes

The purpose of this bill is to provide appropriate sanc
tions against retaliatory discharges by public sector 
employers of employees who report or blow the whistle 
on serious misconduct of their employers. In protecting 
employees acting in good faith, this bill would recognize 
that there are times when it is in the public interest to 
encourage employee whistleblowing, particularly when the 
public health and safety are at issue.

contre

recon-

Article 1. — Cet article ajoute les mesures disciplinaires 
de représailles contre les divulgateurs à la liste des actes 
discriminatoires que la Commission canadienne des droits 
de la personne a le pouvoir d’examiner et de corriger.

Clause 1: This clause would add retaliatory disciplinary 
action against whistleblowers to the list of discriminatory 
practices that the Canadian Human Rights Commission is 
empowered to investigate and correct.
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2. L’article 40 de la même loi est modifié 
par insertion, à la suite du paragraphe (1), 
de ce qui suit :

(1.1) Quiconque a des motifs raisonnables 
de croire que son employeur se conduit ou est 5 
sur le point de se conduire d’une façon illé
gale ou contraire à l’intérêt public ou présen
tant un danger pour la santé ou la sécurité 
publiques peut déposer devant la Commis
sion, en la forme approuvée par elle, une 10 
plainte exposant en détail la conduite incri
minée.

2. Section 40 of the said Act is amended 
by inserting, immediately after subsection 
(1) thereof, the following:

(1.1) Any person having reasonable 
grounds for believing that the employer is 5 
engaging in or is about to engage in conduct 
that, if engaged in, would be illegal or con
trary to public policy or would endanger the 
public health or safety may file with the 
Commission a complaint in a form approved 10 
by the Commission detailing the alleged 
conduct.

RévélationWhistleblowing

(1.2) La Commission tient un registre Registre conn- 
confidentiel de toutes les plaintes reçues en 
vertu du paragraphe (1.1) et peut se référer à 15 
ces plaintes pour décider si un employeur est 
coupable ou non d’un acte discriminatoire 
visé à l’article 7.1.

(1.2) The Commission shall maintain a 
confidential registry of all complaints 
received pursuant to subsection (1.1) and 15 
may refer to such complaints in determining 
whether an employer is guilty of a dis
criminatory practice under section 7.1.

3. Subsection 53(2) of the said Act is 
amended by adding, immediately after para- 20 modifié par adjonction, à la suite de l’alinéa 20 
graph (</) thereof, the following:

(e) in the case of a discriminatory practice 
described in section 7.1, and in addition to 
any other terms, that such person reinstate 
the victim of the discriminatory practice to 25 
the identical position of employment or, 
where the Tribunal deems it appropriate, 
to a similar position of employment, and 
restore the rights, opportunities and privi
leges of the victim to which he was entitled 30 
or that he enjoyed before the practice 
began.

Confidential
registry

3. Le paragraphe 53(2) de la même loi est

d), de ce qui suit :
e) s’il s’agit d’un acte visé à l’article 7.1, en 
plus de toute autre condition, de rétablir la 
victime de l’acte discriminatoire dans un 
poste identique ou, lorsque le tribunal le 25 
juge approprié, dans un poste similaire et 
de lui rendre les droits, possibilités et 
privilèges qu’elle possédait ou dont elle 
jouissait avant le début de l’acte.

4. La même loi est modifiée par insertion, 30 
à la suite de l’article 59, de ce qui suit :

4. The said Act is further amended by 
inserting, immediately after section 59 
thereof, the following: 35

Renvoi par 
mesure de 
représailles

59.1 II est interdit de renvoyer ou suspen
dre un employé ou de lui imposer une peine 
pécuniaire en représailles pour une plainte ou 
une révélation en rapport avec une plainte 35 
déposée ou faite de bonne foi par l’employé 
en vertu du paragraphe 40(1.1).

5. L’alinéa 60(1 )c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

c) enfreint les paragraphes 11(5) ou 43(3)40 
ou les articles 59 ou 59.1.

59.1 No person shall discharge, suspend or 
impose a financial penalty on any employee 
in retaliation for a complaint or for a disclo
sure in connection with a complaint made in 
good faith by the employee pursuant to 40 
subsection 40(1.1).

Retaliatory dis
charge

5. Paragraph 60(1 )(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted there
for:

(c) contravenes subsection 11(6) or 43(3)45 
or section 59 or 59,1.
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Article 2. — Cette disposition encourage les employés à 
faire à la Commission canadienne des droits de la personne 
part de leur préoccupation au sujet des fautes du genre 
indiqué commises par leur employeur, aux fins d’enquête et 
de décision par la Commission. Cette dernière se voit alors 
habilitée à protéger les employés contre les représailles de 
l’employeur pour les révélations faites par eux de bonne foi 
à la Commission.

Clause 2: This provision would encourage employees to 
bring their concerns regarding employer misconduct of the 
kind described to the Canadian Human Rights Commis
sion for investigation and disposition. The Commission is 
then empowered to protect employees against retaliation by 
the employer for disclosures made to the Commission in 
good faith.

Article 3. — Cette disposition habilite la Commission à 
annuler les mesures de représailles prises par les 
employeurs contre les divulgateurs.

Clause 3: This provision empowers the Commission to 
roll back retaliatory measures by employers against 
whistleblowers.

Clauses 4 and 5: These provisions would make it an Articles 4 et 5. — Ces dispositions érigent en infraction 
offence for a public sector employer to discipline an la prise, par un employeur du secteur public, de sanctions
employee for making a complaint to the Commission on the disciplinaires contre un employe qui a déposé à la Commis- 
employer’s misconduct. sion une plainte contre 1 employeur pour une faute com

mise par ce dernier.
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6. Section 61 of the said Act is amended 
by repealing subsection (3) thereof and 
substituting the following therefor:

(3) The Minister shall cause any report 
transmitted to the Minister pursuant to 
subsection (1) or (2) to be laid before each 
House of Parliament on any of the first 
fifteen days on which that House is sitting 
after the day the Minister receives it.

(4) Where a Tribunal or a Review Tri- 10 
bunal finds that a complaint relating to a 
discriminatory practice described in section 
7.1 is substantiated, the Commission shall, 
forthwith after the conclusion of all inquiries 
and appeals, report the finding, together with 15 
any order that may have been made, and any 
comments it may have on the matter, to the 
Speaker of the House of Commons.

(5) Where the Commission is satisfied that 
there are reasonable grounds to believe that 20 
the allegations contained in a complaint 
made pursuant to subsection 40(1.1) are true 
and that it is in the public interest to disclose 
the allegations forthwith, the Commission 
shall report thereon to the Speaker of the 25 
House of Commons.

(6) Any report received pursuant to sub
section (4) or (5) shall be laid by the 
Speaker before the House of Commons on 
any of the first ten sitting days after the 30 
Speaker receives the report.

(7) Every report laid before the House of 
Commons pursuant to subsection (6) shall 
stand referred to such committee of the 
House of Commons as may be designated or 35 
established for the purpose of reviewing the 
ethics and conduct of public officials.

6. L’article 61 de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

Tabling reports (3) Le ministre dépose les rapports en 
5 vertu du paragraphe (1) ou (2) devant cha

que chambre du Parlement dans les quinze 
premiers jours de séance de celle-ci suivant 
leur réception.

Dépôt devant le 
Parlement

5

Mandatory
report

(4) Lorsque le tribunal ou le tribunal 
d’appel conclut qu’une plainte au sujet d’un 
acte discriminatoire visé à l’article 7.1 est 10 
fondée, la Commission, dès la fin des enquê
tes et appels, adresse au président de la 
Chambre des communes un rapport conte
nant le texte de cette conclusion et de toute 
ordonnance éventuellement rendue ainsi que 15 
ses commentaires éventuels à ce sujet.

(5) Lorsque la Commission est convaincue 
qu’il existe des motifs raisonnables de croire 
que les allégations d’une plainte déposée en 
vertu du paragraphe 40(1.1) sont véridiques 20 
et qu’il est d’intérêt public de les divulguer 
sans délai, la Commission en fait rapport au 
président de la Chambre des communes.

Rapport obliga
toire

Urgent report Rapport urgent

Tabling of 
report

(6) Le président de la Chambre des com
munes dépose devant cette chambre le rap- 25 
port reçu en vertu du paragraphe (4) ou (5) 
dans les dix premiers jours de séance qui 
suivent celui où il l’a reçu.

(7) Tout rapport déposé à la Chambre des 
communes en vertu du paragraphe (6) est 30 
renvoyé d’office au comité de la Chambre 
des communes désigné ou créé pour l’examen 
de l’éthique et de la conduite des fonctionnai-

Dépôt du rap
port

Reference to 
committee

Renvoi à un 
comité

res.

R.S., c. L-2 Canada Labour Code

7. Section 240 of the Canada Labour Code 
is amended by inserting, immediately after 
subsection (1) thereof, the following:

(1.1) For the purposes of this section, a 
dismissal shall be considered unjust where an 
employer dismisses a person described in 
subsection (1) in retaliation for a disclosure 
in connection with a complaint made in good 45

L.R., ch. L-2Code canadien du travail

7. L’article 240 du Code canadien du 35 
travail est modifié par insertion, à la suite 

40 du paragraphe (1), de ce qui suit :

(1.1) Aux fins du présent article, un renvoi 
est considéré comme injuste lorsque 
l’employeur renvoie une personne visée au 40 
paragraphe (1) en représailles pour une 
plainte ou une révélation en rapport avec une

Unjust dismis- Renvoi injuste
sal
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rnmam mmmthe Commission to adjudicate such matters as well as any Commission pour juger ces questions, de meme que les 
allegations of misconduct which the Commission has allégations de fautes que la Commission est fondée a croire 
reason to believe are true and that it is in the public vraies et qu'il est d’interet public de dévoiler immediate- 
interest to disclose immediately. ment.

Texte actuel de la Loi canadienne sur les droits de la 
personne :

« (3) Le ministre dépose les rapports devant chaque chambre du 
Parlement dans les quinze premiers jours de séance de celle-ci suivant 
leur réception. »

Subsection 61(3) of the Canadian Human Rights Act at 
present reads as follows:

“(3) The Minister shall cause any report transmitted to the Minister 
pursuant to this section to be laid before each House of Parliament on 
any of the first fifteen days on which that House is sitting after the day 
the Minister receives it.”

Article 7. — Cette disposition rend plus clair le CodeClause 7: This provision would clarify the Canada 
Labour Code by stipulating that retaliatory discharges for canadien du travail en stipulant que les renvois par mesure 
bona fide whistleblowing shall be considered “unjust de représailles pour des révélations faites de bonne loi sont 
dismissals" for the purposes of that Act. considérés comme des «renvois injustes» aux fins du Code.
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faith by the person pursuant to subsection 
40(1.1) of the Canadian Human Rights Act.

plainte déposée ou faite de bonne foi par la 
personne en vertu du paragraphe 40(1.1) de 
la Loi canadienne sur les droits de la per
sonne.

(1.2) Une personne est présumée ne pas 5 -Bonne foi. 
agir de bonne foi si, en faisant une révélation 
visée au paragraphe (1.1), elle viole une loi 
du Parlement du Canada ou une règle de 
droit protégeant des communications confi
dentielles comme celles entre un avocat et 10 
son client, à moins qu’elle ne prouve, par 
prépondérance de preuve, que des motifs 
raisonnables de préoccupation au sujet de la 
santé ou de la sécurité publiques ont été la 
cause de la violation.

“Good faith” (1.2) A person shall be presumed not to 
act in good faith where, in making a disclo
sure referred to in subsection (1.1), he or she 5 
violates any statute of the Parliament of 
Canada or a rule of law protecting privileged 
communications as between solicitor and 
client, unless the person proves on a balance 
of probabilities that the violation was 10 
prompted by reasonable concerns for the 
public health or safety.

15

R.S., c. P-33 Public Service Employment Act

8. Section 23 of the Public Service 
Employment Act is repealed and the follow
ing substituted therefor:

23. £1_) Every deputy head and employee 
shall, upon appointment from outside the 
Public Service, take and subscribe the oath 
or affirmation of allegiance and the oath or 
affirmation set out in Schedule III.

Loi sur l’emploi dans la Fonction publique

8. L’article 23 de la Loi sur l'emploi dans 
la Fonction publique est abrogé et remplacé 

15 par ce qui suit :

23. (J_) Chaque sous-chef et chaque ^omceet 
employé, choisis hors de la Fonction publi- 20 d'allégeance 
que, doivent, dès leur nomination, prêter le 
serment ou faire l’affirmation d’allégeance 

20 ainsi que le serment ou l’affirmation que 
contient l’annexe III.

(2) Par dérogation au paragraphe (1), 25 Révélation 
n’est pas considérée comme une violation du 
serment ou de l’affirmation d’office et de 
discrétion une révélation en rapport avec une 
plainte faite de bonne foi par un sous-chef ou 
un employé en vertu de l'article 40(1.1) de la 30 
Loi canadienne sur les droits de la personne.

(3) Un sous-chef ou un employé est pré
sumé ne pas agir de bonne foi si, en faisant 
une révélation visée au paragraphe (2), il 
viole une loi du Parlement du Canada ou une 35 
règle de droit protégeant des communica
tions confidentielles comme celles entre un 
avocat et son client, à moins qu’il ne prouve, 
par prépondérance de preuve, que des motifs 
raisonnables de préoccupation au sujet de la 40 
santé ou de la sécurité publiques ont été la 
cause de la violation.

L.R.. ch. P-33

Oath of office 
and allegiance

Whistleblowing (2) Notwithstanding subsection (1), it 
shall not be deemed to be a breach of the 
oath or affirmation of office and secrecy for 
a deputy head or an employee to make a 
disclosure in connection with a complaint 25 
made in good faith pursuant to section 
40(1.1) of the Canadian Human Rights Act.

(3) A deputy head or an employee shall be 
presumed not to act in good faith where, in 
making a disclosure referred to in subsection 30 
(2), he or she violates any statute of the 
Parliament of Canada or a rule of law pro
tecting privileged communications as 
between solicitor and client, unless the 
deputy head or employee, as the case may 35 
be, proves on a balance of probabilities that 
the violation was prompted by reasonable 
concerns for the public health or safety.

“Good faith” •Bonne foi»
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Publié en conformité de I"autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
Approvisionnements cl Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9



4a

Clause S' The purpose of this provision is to stipulate Article Selon cette disposition, un employét ne sera 
that an emolovee is not necessarily guilty of disloyalty for pas nécessairement coupable de déloyauté s divulgue

» a proper complain, of an certaines choses du fa,, d'une plainte en bonne et due

employer’s misconduct.
Section 23 of the Public Service Employment Act at 

present reads as follows:
“23. Every deputy head and employee shall, upon appointment from 

outside the Public Service, take and subscribe the oath or solemn 
affirmation of allegiance and the oath or solemn affirmation set out in 
Schedule III.”

Schedule III reads as follows:
“OATH OR SOLEMN AFFIRMATION OF OFFICE 

AND SECRECY

I, A.B., solemnly and sincerely swear (or affirm) that I 
will faithfully and honestly fulfil the duties that devolve 
upon me by reason of my employment in the Public Service 
and that I will not, without due authority in that behalf, 
disclose or make known any matter that comes to my 
knowledge by reason of such employment. (In the case 
where an oath is taken add, “So help me God”).”

forme concernant une faute de son employeur.

Texte actuel de l’article 23 de la Loi sur l'emploi dans la 
Fonction publique :

«23. Les administrateurs généraux et fonctionnaires ayant ete 
recrutés hors de la fonction publique prêtent et souscrivent, dès leur 
nomination, le serment ou l'affirmation solennelle d'allégeance ainsi que 
le serment ou l’affirmation solennelle figurant à l’annexe III. »

Texte de l’annexe III de cette loi :

« SERMENT PROFESSIONNEL ET ENGAGEMENT 
AU SECRET PROFESSIONNEL

je ................... jure de remplir fidèlement et honnête
ment les fonctions que me confère mon emploi dans la 
fonction publique et, sauf autorisation expresse, de ne rien 
révéler de ce qui sera parvenu à ma connaissance en 
conséquence de cet emploi. Ainsi Dieu me soit en aide.

AFFIRMATION SOLENNELLE ET ENGAGEMENT 
AU SECRET PROFESSIONNEL

..................... affirme solennellement et sincèrement
que je remplirai fidèlement et honnêtement les fonctions 
que me confère mon emploi dans la fonction publique et 
que, sauf autorisation expresse, je ne révélerai rien de ce 
qui sera parvenu à ma connaissance en conséquence de cet 
emploi. »
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PROJET DE LOI C-294BILL C-294

Loi modifiant la Loi sur les normes de 
consommation de carburant des véhicules 

automobiles

An Act to amend the Motor Vehicle Fuel 
Consumption Standards Act

L.R.,ch. M-9Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S..C. M-9

1. L’article 39 de la Loi sur les normes de 
consommation de carburant des véhicules 
automobiles est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

39. La présente loi entre en vigueur le 1" 5 
janvier 1992 ou à la date antérieure fixée 
par décret du gouverneur en conseil.

1. Section 39 of the Motor Vehicle Fuel 
Consumption Standards Act is repealed and 
the following substituted therefor:

Entrée en 
vigueur39. This Act shall come into force on 

January 1st, 1992 or on an earlier day to be 5 
fixed by order in council.

Coming into 
force

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'imprimeur de la Reine pour le Canada
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Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
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Note explicative

Ce projet de loi vise à faire entrer la loi en vigueur au 
plus tard le 1er janvier 1992.

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to have the entire Act come 
into force not later than January 1st, 1992.
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40 Elizabeth II, 1991
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40 Elizabeth II, 1991

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-295BILL C-295

Loi imposant des sanctions économiques aux 
pays qui pratiquent la pêche aux filets 
dérivants et modifiant la Loi sur les 
pêches

An Act to provide for the imposition of 
certain economic sanctions against 
countries that engage in driftnet fishing 
and to amend the Fisheries Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la pêche aux filets dérivants.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Driftnet 5 
Fishing Act.

5 Titre abrégéShort title

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent
à la présente loi.
« marchandises » Articles ou produits de tous 

genres.
« pêche aux filets dérivants» Méthode de 10 * Péchf.aux 

peche au moyen d un filet ou d une sene 
de filets d’une longueur totale de plus de 
deux kilomètres qu’on laisse dériver dans 
l’eau ou à la surface de l’eau en vue de 
prendre du poisson;

« produit du poisson » Toute partie et tout 
produit ou sous-produit du poisson;

INTERPRETATION
Définitions2. In this Act,

“driftnet fishing” means a method of fishing 
with a net that is more than two 
kilometres in length or a combination of 10 
nets with a total length of more than two 
kilometres, the purpose of which is to 
enmesh, entrap or entangle fish by drifting 
in, or on the surface of, the water;

“fish product” means any part, product or 15 
by-product of fish;

“goods” means commodities, articles or 
products of any kind.

Definitions

“driftnet fish
ing" € marchan

dises »

“fish product"
15

« produit du 
poisson »“goods”

LISTE DES PAYS DÉSIGNÉSESTABLISHMENT OF CONTROL LIST

3. (1) The Governor in Council shall, by 
order, establish a list of countries to be called 20 par décret, une Liste des pays désignés sur 
a Designated Country Control List and set 
out therein any country

(a) that on the coming into force of this 
Act, is engaging in driftnet fishing outside 
its exclusive economic zone; or

Liste des pays 
désignés3. (1) Le gouverneur en conseil dressera.Control List

laquelle figurera tout pays qui, au moment 20 
de l’entrée en vigueur de la présente loi ou 
par la suite, pratique la pêche aux filets 
dérivants en dehors de sa zone économique

25 exclusive.
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(b) that after the coming into force of this 
Act, engages in driftnet fishing outside its 
exclusive economic zone.

(2) The Governor in Council may, by (2) Le gouverneur en conseil peut, par 
order, remove a country set out in a Desig- 5 décret, rayer le nom d’un pays de la Liste des 
nated Country Control List only when that pays désignés seulement lorsque ce pays a
country has ceased engaging in driftnet cessé de pratiquer la pêche aux filets déri-
fishing outside its exclusive economic zone. vants en dehors de sa zone économique 5

exclusive.

(3) Aux fins du présent article, le terme 
10 « poisson » englobe les animaux marins.

Retrait de la 
liste

Removal from
list

Définition(3) In this section, “fish” includes marine 
animals.

Definition

SANCTIONS

4. (1) Il est interdit à quiconque d’impor
ter du poisson ou des produits du poisson 10 
d’un pays dont le nom figure sur la Liste des 
pays désignés.

SANCTIONS

Sanctions4. (1) No person shall import any fish or 
fish products from a country set out in a 
Designated Country Control List.

Sanctions

(2) Where the Governor in Council deter- (2) Si le gouverneur en conseil est d’avis 
mines that the application of subsection (1)15 que l’application de l’alinéa (1) à un pays qui
in respect of a country set out in a Desig- figure sur la Liste des pays désignés n’empê- 15
nated Country Control List is not stopping or che pas ou n’est pas susceptible d’empêcher
is unlikely to stop that country from engag- ce pays de pratiquer la pêche aux filets
ing in driftnet fishing outside its exclusive dérivants en dehors de sa zone économique
economic zone, the Governor in Council may 20 exclusive, il peut, par règlement, imposer des 
make regulations respecting the imposition droits, interdire l’importation de toute mar- 20
of duties, import bans or import restrictions chandise qui en provient ou limiter ces
on any goods of that country. importations.

(3) In this section, “fish” includes shell
fish, crustaceans and marine animals.

Autres sanc
tions

Further sanc
tions

Definition Définition(3) Aux fins du présent article, le terme 
25 « poisson » comprend les coquillages, les 

crustacés et les animaux marins. 25

OFFENCE AND PUNISHMENT

5. (1) Every person who contravenes 
section 4 or contravenes or fails to comply 
with a regulation made under this Act is 
guilty of an offence and is liable

(a) on summary conviction, to a fine not 30 a) sur déclaration de culpabilité par procé- 30
dure sommaire, une amende maximale de 
20 000 $ et un emprisonnement maximal 
d'un an, ou l’une de ces peines; ou 
b) sur déclaration de culpabilité par mise 
en accusation, une amende maximale de 35 
40 000 $ et un emprisonnement maximal 
de deux ans, ou l'une de ces peines.

(2) Les poursuites en vertu de l’alinéa 
(l)o) se prescrivent par trois ans à compter 
de la perpétration de l’infraction.

INFRACTIONS ET PEINES

Contravention 
etc. of Act or 
regulations

Infractions à la 
loi ou aux règle
ments

5. (1) Quiconque contrevient à l’article 4 
ou ne se conforme pas à un règlement établi 
en vertu de la présente loi commet une 
infraction et encourt

exceeding twenty thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both; or
(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding forty thousand dollars or to 35 
imprisonment for a term not exceeding 
two years or to both.

(2) A prosecution under paragraph (l)(a) 
may be instituted at any time within but not

PrescriptionLimitation
period

40
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later than three years after the time when 
the subject-matter of the complaint arose.

Officers etc. of 
corporations

(3) Where an offence under this Act has (3) Lorsqu’une personne morale enfreint 
been committed by a corporation, every la présente loi, chacun de ses dirigeants, 
officer, director or agent of the corporation 5 administrateurs ou agents qui a ordonné ou 
who directed, authorized, assented to, autorisé la perpétration de l’infraction, ou y a 
acquiesced in or participated in the commis- consenti ou participé, est considéré comme 5 
sion of the offence is a party to and guilty of un coauteur de l’infraction et encourt, sur 
the offence and is liable on conviction to the déclaration de culpabilité, la peine prévue, 
punishment provided for the offence whether 10 que la personne morale ait été ou non pour- 
or not the corporation has been prosecuted or suivie ou déclarée coupable, 
convicted.

Dirigeants
d’entreprise

(4) Any proceedings in respect of an 
offence under this Act may be tried and 
determined by the court having jurisdiction 15 au lieu de la perpétration, soit à l’endroit où 
at the place in Canada where the offence was 
committed or at the place in Canada in 
which the person charged with the offence is, 
resides or has an office or place of business
at the time of institution of the proceedings 20 compétence, le ressort, 
or by any other court to which jurisdiction 
has been lawfully transferred.

Venue (4) La poursuite d’une infraction à la 10Tribunal
pètent

com-

présente loi peut être entendue et jugée soit

l’accusé se trouve, habite, a un bureau ou 
exerce ses activités au moment où la pour
suite est intentée, soit par tout autre tribunal 15 
dont c’est, à la suite d’un transfert légal de

RAPPORT AU PARLEMENT

6. A member of the Queen’s Privy Council 6. Un membre du Conseil privé de la 
for Canada, designated by the Governor in Reine pour le Canada désigné par le gouver-
Council, shall prepare a report of the opera- 25 neur en conseil produira un rapport des 20
tions under this Act and lay that report activités d’application de la loi et le déposera
before Parliament not later than two months au Parlement chaque année dans les deux
after the 31st day of December in each year. mois qui suivent la fin de l’année civile.

REPORT TO PARLIAMENT

Report Rapport

DISPOSITION GÉNÉRALE

7. Les dispositions de la présente loi 
between the provisions of this Act and the 30 l’emportent sur les dispositions incompatibles 25 
provisions of any other Act of Parliament, 
the provisions of this Act prevail to the 
extent of the inconsistency.

GENERAL

7. In the event of any inconsistency

de toute autre loi fédérale.

LOI SUR LES PÊCHES

8. La Loi sur les pêches est modifiée par 
immediately after section 29 thereof, the 35 l’insertion, immédiatement après l’article 29,

de ce qui suit :

R.S., c. F-14; 
R.S..CC. 27, 31, 
35 (1st Supp.), 
cc. 1, 27 (2nd 
Supp.), c. 40 
(4th Supp.) 
1991,c. 1
Prohibition

L.R .ch. F-14; 
L.R.,ch. 27, 31, 
35 (1er suppl.), 
ch. 1.27 (2‘ 
suppl.), ch. 40 
(4e suppl.)
1991, ch. I

29.1 (1) Il est interdit de pêcher aux filets 30lnlerdlctlon 
dérivants dans les eaux de pêche canadien
nes.

FISHERIES ACT

8. The Fisheries Act is amended by adding

following section:

29.1 (1) No person shall use a driftnet in 
any of the Canadian fisheries waters.

Idem (2) No person shall have a driftnet on 
board any fishing vessel in any of the 40 canadiennes, à tout bateau de pêche d’avoir à

son bord un filet dérivant.

Idem(2) Il est interdit, dans les eaux de pêche

Canadian fisheries waters. 35
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Definition (3) In this section, “driftnet” means a net 
that is more than two kilometres in length or 
a combination of nets with a total length of 
more than two kilometers, the purpose of 
which is to enmesh, entrap or entangle fish 5 surface de l’eau en vue de prendre du pois- 5 
by drifting in, or on the surface of, the water.

(4) Every person who contravenes subsec
tion (1) or (2) is guilty of an offence and is 
liable

{a) on summary conviction, to a fine not 10 
exceeding twenty thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both; or
{b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding forty thousand dollars or to 15 
imprisonment for a term not exceeding 
two years, or to both.

(3) Aux fins de cet article, « filet dérivant » 
s’entend d’un filet ou d’une série de filets 
d’une longueur totale de plus de deux kilo
mètres qu’on laisse dériver dans l’eau ou à la

Définition

son.
Offence and 
punishment (4) Quiconque contrevient aux alinéas (1) 

ou (2) commet une infraction et encourt :
a) sur déclaration de culpabilité par procé
dure sommaire, une amende maximale de 10 
20 000 $ et un emprisonnement maximal 
de deux ans, ou l’une de ces peines; ou
b) sur déclaration de culpabilité par mise 
en accusation, une amende maximale de 
40 000 $ et un emprisonnement maximal 15 
de deux ans, ou l’une de ces peines.

Infractions et 
peines

ENTRÉE EN VIGUEUR

9. Les articles là? n’entreront pas en 
vigueur avant le 1er juillet 1992.

COMMENCEMENT

Commence
ment 9. Sections 1 to 7 shall not come into force 

before July 1, 1992.
Entrée en 
vigueur
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PROJET DE LOI C-296BILL C-296

Loi modifiant la Loi d’aide au 
développement international 

(institutions financières)

An Act to amend the International 
Development

(Financial Institutions) Assistance Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. 1-181. La Loi d’aide au développement inter
national (institutions financières) est modi
fiée par insertion, après l’article 3, de ce qui 
suit :

1. The International Development (Finan
cial Institutions) Assistance Act is amended 
by adding thereto, immediately after section 
3 thereof, the following sections:

R.S. c. 1-18

3.1 (1) À compter de l’expiration de la 5Volc 
deuxième année suivant l’entrée en vigueur 
du présent article, le secrétaire d’État aux 
Affaires extérieures donne instruction à tout 
représentant du Canada au sein d une insti
tution de ne pas voter en faveur d’une mesure 10 
projetée qui aurait un effet notable sur 
l’environnement humain, à moins qu’une 
évaluation des incidences environnementales 
de la mesure et des solutions de rechange à 
celle-ci ainsi qu’un résumé complet de cette 15 
évaluation n’aient été mis à la disposition de 
tous les représentants du Canada, de tous les 
ministères intéressés et du public intéressé, 
au moins cent vingt jours avant la date du 
vote.

3.1 (1) Beginning two years after the 5 
coming into force of this section, the Secre- 

of State for External Affairs shall

Vote

tary
instruct any Canadian representative of each 
institution not to vote in favor of any action 
proposed to be taken by the institution which 10 
would have a significant effect on the human 
environment, unless an assessment analyzing 
the environmental impacts of the proposed 
action and of alternatives to the proposed 
action has been available to all Canadian 15 
representatives, all interested department 
and interested members of the public for at 
least one hundred and twenty days before the 
date of the vote together with a comprehen
sive summary of such assessment. 2020

Accès du public 
aux évaluations 
environnemen
tales

(2) Le secrétaire d’État aux Affaires 
extérieures met les évaluations environne
mentales et leurs résumés à la disposition des 
ministères intéressés et du public intéressé.

(2) Environmental assessments and sum
maries shall be made available by the Secre
tary of State for External Affairs to inter
ested Departments and interested members 
of the public.

3.2 The Secretary of State for External 
Affairs, in consultation with the Minister of 
the Environment shall

Environmental 
assessments 
available to 
public

25
3.2 Après consultation du ministre de 25 ^“““‘°en*ré. 

l’Environnement, le secrétaire d État aux 
Affaires extérieures :

Discussion with 
representatives 
of other coun
tries

sentants des 
autres pays



la

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet de faire en sorte que les 
représentants du Canada au sein des institutions financiè
res internationales mentionnées dans la Loi d’aide au 
développement international (institutions financières) ne 
votent en faveur d’aucun projet des institutions en question 
à moins qu’une évaluation des incidences environnementa
les du projet n’ait été mise à leur disposition au moins 120 
jours avant la date du vote.

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to ensure that Canadian 
representatives of all international financial institutions 
referred to in the International Development (Financial 
Institutions) Assistance Act do not vote in favor of any 
project put forward by such institutions unless an environ
mental impact assessment has been made available to these 
representatives at least 120 days before the date of the 
vote.
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a) donne instructions à tout représentant 
du Canada au sein de chaque institution 
d’engager des discussions avec les repré
sentants des autres pays membres de 
l’institution et de proposer que celle-ci 5 
élabore et mette à la disposition de tous les 
représentants et emprunteurs de l’institu
tion, dans les dix-huit mois suivant l’entrée 
en vigueur du présent article, un méca
nisme d’évaluation environnementale 10 
systématique des projets de développement 
pour lesquels l’institution fournit une aide 
financière, en tenant compte des lignes 
directrices et principes relatifs aux évalua
tions des incidences environnementales 15 
promulgués par le Programme des Nations 
Unies pour l’environnement; 
b) élabore et prescrit, pour l’établissement 
de la position du Canada à l’égard de la

projetée par l’institution, les moda- 20 
lités de prises en considération:

(i) de l’évaluation des incidences envi
ronnementales de la mesure visée au 
paragraphe 3.1(1),
(ii) de l’examen public de cette évalua- 25 
tion.

(a) instruct any Canadian representative 
of each institution to initiate discussions 
with representatives of other countries of 
the institution and propose that the institu
tion should develop and make available to 5 
all representatives of and borrowers from 
the institution, within eighteen months 
after the coming into force of this section a 
procedure for the systematic environmen
tal assessment of development projects for 10 
which the institution provides financial 
assistance, taking into consideration the 
Guidelines and Principles for Environmen
tal Impact Assessment promulgated by the 
United Nations Environmental Pro- 15 
gramme, and
(b) in determining the position of Canada 

any action to be taken by an institution,
develop and prescribe procedures for the 
consideration of

(i) the environmental impact assessment 
of the action described in subsection 
3.1(1), and
(ii) public review of such assessment.

on

20 mesure

Recours à du 
personnel cana
dien

3.3 Après consultation du président de 
l’Agence canadienne de développement 
international et du ministre de l’Environne
ment, le secrétaire d’État aux Affaires exté- 30 
rieures :

a) met gratuitement à la disposition de 
toute institution, le personnel qualifié pour 
l’aider sur les plans suivants :

(i) la formation du personnel de l’insti- 35 
tution en matière de mécanismes d’éva
luation des incidences environnementa

3.3 The Secretary of State for External 25 
Affairs, in consultation with the President of 
the Canadian International Development 
Agency and the Minister of the Environment 
shall

Use of
Canadian per
sonnel

(a) make available to any institution, 30 
without charge, appropriate personnel to 
assist in,

(i) training institution staff in environ
mental impact assessment procedures,
(ii) providing advice on environmental 35 
issues,
(iii) preparing environmental studies for 
projects with potentially significant 
environmental impact, and
(iv) preparing documents for public 40 
release, and developing procedures to 
provide for the inclusion of interested 
nongovernmental organizations in the 
environmental review process; and

(b) encourage other member countries of 45 
such institutions to provide similar assist
ance.

les,
(ii) les conseils sur les questions d’envi
ronnement,
(iii) la réalisation d’études environne
mentales pour les projets susceptibles 
d’avoir des incidences environnementa
les notables,
(iv) la préparation de documents pour 45 
diffusion dans le public, et l’élaboration 
des règles de participation d organisa
tions non gouvernementales au proces
sus d’examen environnemental;

40
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b) encourage d’autres pays membres de 
ces institutions à apporter une aide du 
même genre.
3.4 Aussitôt que possible après la fin de 

chaque exercice, le secrétaire d’État aux 5 
Affaires extérieures établit un rapport sur 
l’application des articles 3.1 à 3.3 pour cet 
exercice et le fait déposer devant le Parle
ment.

Rapport au 
Parlement3.4 The Secretary of State for External 

Affairs shall, as soon as possible after the 
end of each fiscal year, prepare and cause to 
be laid before Parliament a report on the 
administration and enforcement of sections 5 
3.1 to 3.3 of this Act for that year.

Report to Par
liament
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Chambre des Communes du CanadaThe House of Commons of Canada
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Loi modifiant la Loi sur la Commission 
canadienne du blé 

(avoine et orge)

An Act to amend the Canadian Wheat 
Board Act 

(oats and barley)

L.R .ch. C-24Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S.c. C-24

1. Le paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
Commission canadienne du blé est modifié 
par insertion, après la définition de « pro
ducteur-exploitant », de ce qui suit :
« produit de l’avoine » Substance désignée 5 * ^nue't,‘?.eoaI 

comme tel par le gouverneur en conseil en product" 
application du paragraphe (4).

« produit de l’orge » Toute substance désignée 
comme tel par le gouverneur en conseil en 

substance desig- 10 application du paragraphe (4).

1. Subsection 2(1) of the Canadian Wheat 
Board Act is amended

(a) by inserting, after the definition 
“bank”, the following:

“barley product” means any substance 5 
designated as such by the Governor in 
Council under subsection (4);” and 
(b) by inserting, after the definition “Min
ister”, the following:

“barley prod
uct” « produit 
de l'orge »

« produit de 
l'orge * “barley 
product"

10“oat product” means any
nated as such by the Governor in Council 
under subsection (4);

“oat product” 
« produit de 
l’avoine »

2. Le paragraphe 2(4) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

2. Subsection 2(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

15for:
Désignation des 
produits de 
grain

(4) The Governor in Council may, by (4) Le gouverneur en conseil peut, par 
regulation, designate substances produced by règlement, désigner comme produit de
processing or manufacturing wheat, oats or l’avoine, de l’orge ou du blé toute substance 1 5
barley, either alone or together with any obtenue par la transformation ou la prépara-
other material or substance, as wheat, oat or 20 tion industrielle de 1 avoine, de 1 orge ou du

blé, seul ou mélangé à d'autres substances.

Designating 
substances as 
grain products

barley products for the purpose of this Act.
3. L’article 31 de la même loi est abrogé et 

remplacé par ce qui suit :
31. (!) Sous réserve de l’article 40, 

25 « période de mise en commun » s'entend, pour 
l’application de la présente partie, d une 
campagne agricole.

3. Section 31 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

31. (1_) Subject to section 40, in this Part, 
“pool period” means a crop year.

20
Définition de 
« période de 
mise en com
mun »

Definition of 
“pool period”
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Notes explicativesExplanatory Notes

The purpose of the bill is to provide by statute rather Ce projet de loi a pour objet d’assurer par une loi plutôt 
than by regulation for the inclusion of oats and barley que par règlement l’extension de la compétence de la 
under the marketing jurisdiction of the Canadian Wheat Commission canadienne du blé en matière de commerciali- 
goanh sation à l’avoine et à l’orge.

Article 2. — Voici le texte actuel du paragraphe 2(4) :
« (4) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, désigner comme 

produit du blé toute substance obtenue par la transformation ou la 
préparation industrielle du blé, seul ou mélangé à d autres substances. »

Clause 2: Subsection 2(4) at present reads as follows:
“(4) The Governor in Council may, by regulation, designate 

substances produced by processing or manufacturing wheat, either 
alone or together with any other material or substance, as wheat 
products for the purposes of this Act.”
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(2) Pour l’application de la présente 
partie :

a) l’avoine et l’orge sont assimilés au blé;
b) les produits de l’avoine et les produits 
de l’orge sont assimilés aux produits du 5

Assimilation au 
blé de l'avoine 
et l'orge

(2) In this Part,
(a) the word “wheat” includes oats and 
barley; and
(b) the expression “wheat products” 
includes oat products and barley products. 5

Wheat includes 
oats and barley

blé.

4. La partie IV de la même loi est modi
fiée par insertion, avant l’intertitre « Inter
dictions », de ce qui suit :

4. Part IV of the said Act is amended by 
inserting, immediately before the heading 
“Prohibited Activities”, the following:

Assimilation

44.1 Pour l’application de la présente 10 ^s™i|l,®tvi°nn®u 
partie : et de l'orge

a) l’avoine et l’orge sont assimilés au blé;
b) les produits de l’avoine et les produits 
de l’orge sont assimilés aux produits du

Interpretation
Wheat includes 
oats and barley

44.1 In this Part,
(a) the word “wheat” includes oats and 10 
barley; and
(b) the expression “wheat products” 
includes oat products and barley products.

15blé.

5. La partie V de la même loi est abrogée.

6. La présente loi entre en vigueur au 
début de la première campagne agricole 
suivant sa sanction.

Abrogation5. Part V of the said Act is repealed.

6. This Act shall come into force at the 15 
beginning of the first crop year following its 
assent.

Repeal

Entrée en 
vigueur

Commence
ment

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada_________
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by the Queen's Printer for Canada
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Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
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Loi modifiant le Code criminel 
(bétail et autres animaux)

An Act to amend the Criminal Code 
(cattle and other animals)

L.R., ch. C-46; 
L.R., ch. 2, II, 
27,31,47,51, 
52 (Ier suppl.), 
ch. 1,24, 27, 35 
(2C suppl.), ch. 
10, 19, 30, 34 
(3C suppl.), ch. 
1,23, 29, 30, 
31,32, 40, 42, 
50 (4= suppl.);
1989, ch. 2;
1990, ch. 15,
16, 17

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-

R.S., c. C-46;
R.S., cc. 2, 11,
27,31,47,51,
52 (1st Supp.). mons of Canada, enacts as follows: 
cc. 1,24, 27,35 
(2nd Supp.), cc.
10, 19. 30, 34 
(3rd Supp.), cc.
1,23,29, 30,
31,32, 40, 42,
50 (4th Supp.);
1989, c. 2;
1990, cc. 15,
16, 17

1. L’article 445 du Code criminel est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

1. Section 445 of the Criminal Code is 
repealed and the following substituted there
for:

Tuer ou blesser 
d'autres ani
maux

445. £V) Est coupable d’une infraction 
5 punissable sur déclaration de culpabilité par 

procédure sommaire quiconque volontaire- 5 
ment et sans excuse légitime, selon le cas :

a) tue, mutile, blesse, empoisonne ou 
estropie des chiens, oiseaux ou animaux 
qui ne sont pas des bestiaux et qui sont 
gardés pour une fin légitime;
b) place du poison de telle manière qu’il 
puisse être facilement consommé par des 
chiens, oiseaux ou animaux qui ne sont pas 
des bestiaux et qui sont gardés pour une 
fin légitime.

(2) Constitue une excuse légitime le fait de 
tuer, mutiler, blesser ou estropier un chien 
dans l’une des circonstances suivantes : 

a) lorsque le chien est découvert alors qu’il 
tue, mutile, blesse ou estropie du bétail, un 20 
animal de basse-cour ou un animal à 
fourrure gardé en captivité;

445. (_1) Every one who wilfully and with
out lawful excuse

(a) kills, maims, wounds, poisons or 
injures dogs, birds or animals that are not 
cattle and are kept for a lawful purpose, or
(b) places poison in such a position that it 
may easily be consumed by dogs, birds or 10 
animals that are not cattle and are kept for
a lawful purpose,

is guilty of an offence punishable on sum
mary conviction.

Injuring or 
endangering 
other animals

10

15
Excuse légitimeLawful excuse (2) The fact of killing, maiming, wounding 15 

or injuring a dog
(a) where the dog is found killing, maim
ing, wounding or injuring cattle, a farm
yard animal or a fur-bearing animal which 
is kept in captivity, or 20



la

Notes explicatives

L’article 445 du Code criminel prévoit qu’une personne 
qui sans excuse légitime tue ou blesse un chien est coupable 
d’une infraction criminelle.

Ce projet de loi prévoit certaines situations où une 
excuse légitime peut être invoquée à l’encontre d’une 
accusation portée en vertu de l’article 445.

Explanatory Notes

Section 445 of the Criminal Code provides that a person 
who, without lawful excuse, kills or injures a dog is guilty 
of a criminal offence.

This bill provides for certain situations where a lawful 
excuse may be invoked against a charge brought under 
section 445.

Texte actuel de l’article 445 :
«445. Est coupable d’une infraction punissable sur déclaration de 

culpabilité par procédure sommaire quiconque volontairement et sans 
excuse légitime, selon le cas :

a) tue, mutile, blesse, empoisonne ou estropie des chiens, oiseaux ou 
animaux qui ne sont pas des bestiaux et qui sont gardés pour une fin 
légitime;
b) place du poison de telle manière qu’il puisse être facilement 
consommé par des chiens, oiseaux ou animaux qui ne sont pas des 
bestiaux et qui sont gardés pour une fin légitime.»

Article I.Clause /: Section 445 at present reads as follows:
“445. Every one who wilfully and without lawful excuse
(a) kills, maims, wounds, poisons or injures dogs, birds or animals 
that are not cattle and are kept for a lawful purpose, or
(b) places poison in such a position that it may easily be consumed by 
dogs, birds or animals that are not cattle and are kept for a lawful 
purpose,

is guilty of an offence punishable on summary conviction.”
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b) lorsque le chien est sans surveillance 
dans un endroit ou un lieu où sont habi
tuellement gardés du bétail, des animaux 
de basse-cour ou des animaux à fourrure.

(b) where the dog is found unattended in a 
place where cattle, farm-yard animals or 
fur-bearing animals are usually kept,

constitutes a lawful excuse.

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada__________

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada_________________________________

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9
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PROJET DE LOI C-299BILL C-299

Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu 
(frais de déplacement)

An Act to amend the Income Tax Act 
(travelling expenses)

S.R.C. 1952, 
ch. 148; 1970- 
71-72, ch. 63; 
1972, ch. 9; 
1973-74, ch. 14, 
29, 30, 44, 45,
49, 51; 1974- 
75-76, ch. 26,
50, 58,71,87, 
88,95; 1976-77, 
ch. 4, 10, 54;
1977- 78, ch. 1, 
4, 32,41,42;
1978- 79, ch. 5; 
1979, ch. 5; 
1980-81-82-83. 
ch. 40, 47,48, 
68, 102, 104. 
109, 140; 1984, 
ch. 1, 19,31,
45; 1985, ch.
45; 1986, ch. 6, 
24, 40, 44, 55, 
58; 1987, ch.
45, 46; 1988, 
ch. 28.51,55, 
61,65; 1990, 
ch. 1,34,35,
39, 42,45;
45; 1991, ch. 22

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S.C. 1952, c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63; 1972, 
c. 9; 1973-74, 
cc. 14, 29,30, 
44, 45, 49, 51; 
1974-75-76, cc. 
26, 50,58,71, 
87, 88, 95;
1976-77, cc. 4, 
10, 54; 1977-78, 
cc. 1,4,32,41, 
42; 1978-79, c. 
5; 1979, c. 5; 
1980-81-82-83, 
cc. 40. 47, 48, 
68. 102, 104, 
109, 140; 1984, 
cc. 1, 19,31,
45; 1985,c. 45;
1986, cc. 6, 24, 
40, 44, 55, 58;
1987, cc. 45,
46; 1988.ee. 
28.51,55,61, 
65; 1990,cc. 1, 
34, 35. 39, 42, 
45; 1991, c. 22

1973-74, ch. 30, 
an. 1: 1974-75- 
76, ch. 26, art. 
2; 1976-77, ch.
4, art. 1; 1977- 
78, ch. 1, art. 4, 
101; 1979, ch.
5, art. I; 1980- 
SI-82-83, ch. 
48, art. 2, ch. 
140, art. 2;
1984, ch. I, art. 
3, ch. 45, art. 3;
1985, ch. 45, 
art. 126 ann.
111. art. 19;
1986, ch. 6. art. 
3; ch. 55, art. 2; 
1988,ch. 55, 
art. 2; 1990, ch. 
35, art. 2, 29, 
ann. I, al. 16)-

1. La Loi de l’impôt sur le revenu est 
modifiée par insertion, après l’alinéa 8(1 )g), 
de ce qui suit :

1. The Income Tax Act is amended by 
adding thereto, immediately after paragraph 
8(1 )(g) thereof, the following paragraph:

1973-74, c. 30, 
s. 1; 1974-75- 
76, c. 26, s. 2; 
1976-77. c. 4, s. 
1; 1977-78, c. 1, 
ss. 4, 101(F); 
1979, c. 5,s. 1; 
1980-81-82-83, 
c. 48, s. 2, c.
140. s. 2; 1984, 
c. 1, s. 3, c. 45, 
s. 3; 1985, c. 45. 
s. 126 (item 19) 
(F); 1986, c. 6. 
s. 3, c. 55, s. 2; 
1988, c. 55, s. 2; 
1990, c. 35, ss.
2, 29(1) (Sch. I, 
1(6) to (d))

d)



la

Explanatory Note Note explicative

The purpose of this bill is to allow taxpayers living more Ce projet de loi a pour objet de permettre la déduction 
than 50 kilometers from their place of work to deduct de frais de déplacement pour les contribuables demeurant à

plus de 50 kilomètres de leur lieu de travail.travelling expenses.

Clause 1: New. Article I. — Nouveau.
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g. 1) les sommes que le contribuable a 
dépensées dans l’année pour se rendre de sa 5 
résidence habituelle à son principal lieu de 
travail ou d’affaires, et pour en revenir, 
lorsque plus de 50 kilomètres séparent ces 
deux endroits et que le contribuable n’a, dans 
l’année, ni reçu d’allocation pour frais de 10 

vertu du sous-alinéa 
6(1)6) (v), (vi), (vii) ou (vii.l), n’était pas 
incluse dans le calcul de son revenu, ni 
demandé de déduction pour l’année en appli
cation de l’alinéa e),f), g) ou 6);

(g. 1) amounts expended by the taxpayer 
in the year for travelling from and to his 5 
ordinary place of residence to and from his 
principal place of employment or business, 
where the two places are located more than 
50 kilometers from one another and where 
the taxpayer, in the year, was not in receipt 10 
of an allowance for travelling expenses that 
was, by virtue of subparagraph 6(1 )(b) (v), 
(vi), (vii) or (vii.l), not included in comput
ing his income and did not claim any deduc
tion for the year under paragraph (e), if), 15

déplacement qui, en

15

(g) or (h)\

conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
par l'Imprimeur de la Reine pour le (. anada_________

En vente: Groupe Communication Canada cu
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada MAIS

Publié en 
communesPublished under authority of the Speaker of the House of Commons 

by the Queen's Printer for Canada__________________________________

Available from Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
Services Canada, Ottawa. Canada Kl A 0S9
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PROJET DE LOI C-300BILL C-300

Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu 
(crédit d’impôt pour frais de scolarité et frais 

d’études)

An Act to amend the Income Tax Act 
(tuition credit and education credit)

S.R.C. 1952, 
ch. 148; 1970- 
71-72, ch. 63; 
1972, ch. 9; 
1973-74, ch. 14, 
29, 30, 44, 45,
49, 51; 1974- 
75-76, ch. 26,
50, 58,71,87, 
88,95; 1976-77, 
ch. 4 10, 54;
1977- 78, ch.1, 
4, 32,41,42;
1978- 79, ch. 5; 
1979, ch. 5; 
1980-81-82-83, 
ch. 40, 47,48, 
68, 102, 104, 
109, 140; 1984, 
ch. 1, 19,31,
45; 1985, ch.
45; 1986, ch. 6. 
24. 40, 44, 55, 
58; 1987, ch.
45. 46; 1988, 
ch. 28,51, 55, 
61.65; 1990. 
ch. 1,34, 35,
39, 42.45;
1991,ch. 22

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S.C. 1952, c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63; 1972, 
c. 9; 1973-74, 
cc. 14, 29, 30, 
44,45, 49,51; 
1974-75-76.ee. 
26, 50,58,71, 
87,88,95; 
1976-77, cc. 4 
10, 54; 1977-78, 
cc. 1.4,32,41, 
42; 1978-79, c. 
5; 1979, c. 5; 
1980-81-82-83, 
cc. 40, 47, 48, 
68. 102, 104. 
109, 140; 1984, 
cc. 1. 19, 31.
45; 1985, c. 45;
1986. ee. 6. 24, 
40, 44, 55, 58;
1987. cc. 45,
46; 1988.ee. 
28,51,55,61, 
65; 1990,cc. 1, 
34,35. 39,42. 
45; 1991. c. 22

1988, ch. 55, 
art. 921. (1) La Loi de l’impôt sur le revenu est 

modifiée par insertion, après le sous-alinéa 
118.5(l)«)(i), de ce qui suit :

1. (1) Paragraph 118.5(l)(a) of the 
Income Tax Act is amended by striking out 
the word “or” at the end of subparagraph (i) 
thereof and by adding thereto the following 
subparagraphs:

(i.l) a school providing courses at a pri
mary or secondary school level and operated 
by or on behalf of Her Majesty in right of 
Canada or a province, a municipality in 
Canada, or a municipal or public body per- 10 
forming a function of government in Canada,

1988, c. 55, s.
92

5

(i.l) école offrant des cours de niveau 
primaire ou secondaire et relevant de Sa 5 
Majesté du chef du Canada ou d’une pro
vince, d’une municipalité canadienne ou d’un 
organisme municipal ou public exerçant des 
fonctions gouvernementales ou administrati
ves au Canada, 10



la

Notes explicatives

pour
-“°- 61 a certa,ns e,abl,sse"

Explanatory Notes

Article 1, (1). — Nouveau.Clause I: (1) New.
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(i.2) établissement d’enseignement spécial 
désigné par le Ministre conformément au 
paragraphe (3),

(i.2) a special educational institution 
designated by the Minister pursuant to 
subsection (3), or

(2) Le sous-alinéa 118.5(l)c)(i) de la(2) Subparagraph 118.5(l)(c)(i) of the 
said Act is repealed and the following sub- 5 même loi est abrogé et remplacé par ce qui 5

suit :stituted therefor:
(i) d’une part, il est inscrit à un moment 
de l’année à un établissement d’ensei
gnement situé aux États-Unis — univer
sité, collège ou autre 
cours de niveau postsecondaire ou à un 
établissement d’enseignement spécial 
situé aux États-Unis et désigné par le 
Ministre conformément au paragraphe

(i) he was at any time in the year a 
student enrolled at an educational 
institution in the United States that is a 
university, college or other educational 10 
institution providing courses at a post- 
secondary school level, or at a special 
educational institution in the United 
States that is designated by the Minister 
pursuant to subsection (3), and

offrant des 10

15il),15

(3) La même loi est modifiée par adjonc
tion, après le paragraphe 118.5(2), de ce qui 
suit :

(3) Section 118.5 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 
subsection:

Désignation
,, . / z. i_i /x d etablissementd enseignement comme étant un établisse- 20 d'enseignement
ment d’enseignement spécial pour l’applica- spécial
tion du présent article et de l’article 118.6
lorsqu’il est d’avis que cet établissement offre
des cours :

a) non offerts dans la collectivité par les 25 
établissements visés au sous-alinéa 
(l)a)(i.l), et
b) destinés aux enfants aveugles, malen
tendants, handicapés physiquement ou 
mentalement, surdoués ou en difficulté 30 
d’adaptation ou d’apprentissage.

(3) Le Ministre désigne un établissement(3) The Minister shall designate an educa- 20 
tional institution as a special educational 
institution for the purposes of this section 
and section 118.6 where the Minister is of 
the opinion that the institution provides 
courses

Designation of 
special educa
tional institu
tion

25
(a) not provided in the community by 
the institutions referred to in subpara
graph (l)(a)(i.l), and 
{b) intended for blind, deaf or physically 
or mentally handicapped children, for 30 
gifted children or children having 
adjustment or learning difficulties.

1988, ch. 55, 
art. 922. (1) Le paragraphe 118.6(1) de la même 

loi est modifié par insertion, après le sous-
2. (1) Subsection 118.6(1) of the said Act 

is amended by striking out the word “or” at 
the end of subparagraph (a)(1) of the defini- 35 alinéa a)(i) de la définition d’« établissement 
tion of “designated educational institution” d’enseignement agréé », de ce qui suit : 
and by adding thereto, immediately after the 
said subparagraph, the following subpara
graphs:

1988, ch. 55. 
art. 92

35

(i.l) école offrant des cours de niveau 
primaire ou secondaire et relevant de Sa 
Majesté du chef du Canada ou d’une pro
vince, d’une municipalité canadienne ou d’un 
organisme municipal ou public exerçant des 40 
fonctions gouvernementales ou administrati
ves au Canada,

(i.l) a school providing courses at a pri- 40 
mary or secondary school level and operated 
by or on behalf of Her Majesty in right of 
Canada or a province, a municipality in 
Canada, or a municipal or public body per
forming a function of government in Canada, 45



— Nouveau.(3) New.

2a

(2). — Texte actuel du sous-alinéa 118.5(1 )c)(i) :
« (i) d’une part, il est inscrit à un moment de l’année à un établisse
ment d'enseignement situé aux États-Unis—université, collège ou 
autre—offrant des cours de niveau postsecondaire, »

(2) Subparagraph 118.5(l)(c)(i) at present reads as 
follows:

a student enrolled at an educa-“(i) he was at any time in the year 
tional institution in the United States that is a university, college or 
other educational institution providing courses at a post-secondary 
school level, and"

Article 2, (I). — Nouveau.Clause 2: (1) New.

U
J
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(i.2) a special educational institution 
designated by the Minister pursuant to 
subsection 118.5(3), or

(i.2) établissement d’enseignement spécial 
désigné par le Ministre conformément au 
paragraphe 118.5(3),

(2) Paragraph (c) of the definition “desig- (2) L’alinéa c) de la définition d’« établis- 
nated educational institution” in subsection 5 sement d’enseignement agréé » au paragra- 5 
118.6(1) of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

(c) if the individual referred to in sub
section (2) resided, throughout the year 
referred to therein, in Canada near the 10 
boundary between Canada and the 
United States, an educational institution 
in the United States to which he com
muted that is a university, college or 
other educational institution providing 15 
courses at a post-secondary school level 
or a special educational institution in 
the United States to which he com
muted that is designated by the Minister 
pursuant to subsection 118.5(3);

phe 118.6(1) de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

c) un établissement d’enseignement 
situé aux États-Unis—université, col
lège ou autre—offrant des cours de 10 
niveau postsecondaire ou un établisse- 
ment d’enseignement spécial situé aux 
États-Unis et désigné par le Ministre 
conformément au paragraphe 118.5(3), 
si, tout au long de l’année mentionnée 15 
au paragraphe (2), le particulier men
tionné à ce paragraphe réside au 
Canada près de la frontière entre le 
Canada et les États-Unis et qu’il fasse 
régulièrement la navette entre sa rési- 20 
dence et cet établissement.

20

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada
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Available front Canada Communication Group — Publishing. Supply and 
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3a

(2) Paragraph (c) of the definition “designated educa
tional institution” in subsection 118.6(1) at present reads 
as follows:

“(c) if the individual referred to in subsection (2) resided, throughout 
the year referred to therein, in Canada near the boundary between 
Canada and the United States, an educational institution in the United 
States to which he commuted that is a university, college or other 
educational institution providing courses at a post-secondary school 
level;”

(2). — Texte actuel de l’alinéa c) de la définition 
d’« établissement d’enseignement agréé » au paragraphe 
118.6(1) :

« c) un établissement d’enseignement situé aux États-Unis—université, 
collège ou autre—offrant des cours de niveau postsecondaire si, tout au 
long de l’année mentionnée au paragraphe (2), le particulier mentionné 
à ce paragraphe réside au Canada près de la frontière entre le Canada 
et les États-Unis et qu’il fasse régulièrement la navette 
résidence et cet établissement. »

entre sa
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40 Elizabeth II, 1991

3rd Session, 34th Parliament, 
40 Elizabeth II, 1991
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PROJET DE LOI C-301BILL C-301

Loi modifiant la Loi sur la gestion des 
finances publiques 

(renseignements financiers)

An Act to amend the Financial 
Administration Act 

(financial information)

L.R., ch. F-l ISa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. F-l I

1. Le paragraphe 30(3) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

1. Subsection 30(3) of the Financial 
Administration Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Publication et 
rapport(3) Les mandats visés au présent article 

sont publiés dans la Gazette du Canada, 5 
dans les trente jours de leur établissement; 
une liste de ces mandats comportant, pour 
chacun d’eux, le montant du mandat, un 
relevé détaillé des objets auxquels le paie-

(3) Every warrant issued under this sec
tion shall be published in the Canada 5 
Gazette within thirty days after it is issued, 
and a statement showing all warrants issued 
under this section, the amounts of those 
warrants and a detailed statement of the 
purposes to which the payment was applied 10 ment a été appliqué et le motif de 1 urgence, 10
and the reason for the urgency shall be laid est déposée par le président du Conseil du
by the President of the Treasury Board Trésor devant la Chambre des communes
before the House of Commons within fifteen dans les quinze jours de l’ouverture de la
days after the commencement of the next session suivante du Parlement, 
ensuing session of Parliament.

Publication and 
report

15
2. Le paragraphe 30(5) de la même loi est 15 

modifié par substitution, aux mots « deux 
semaines », des mots « quatre-vingt-dix 
jours ».

2. Subsection 30(5) of the said Act is 
amended by striking out the words “two 
weeks’’ and substituting therefor the words
“ninety days”.

3. The said Act is further amended by 20 3. La même loi est modifiée par insertion,
après l’article 42, de l’intertitre et des arti- 20 
clés suivants :

adding, immediately after section 42 thereof, 
the following heading and sections:



la

Notes explicatives

Ce projet de loi a pour objet de fournir au Parlement des 
données d’ordre rétrospectif et des prévisions financières à 
long terme plus complètes.

Explanatory Notes

This Bill will provide Parliament with better historical 
and long term information on financial planning.

Clause /• The purpose of this amendment is to give Article /.-A pour objet de fournir au Parlement plus 
Parliament ' more information on the special warrants de renseignements sur les mandats spéciaux.
passed.

Subsection 30(3) at present reads:
**(3) Every warrant issued under this section shall be published in the 

Canada Gazette within thirty days after it is issued, and a statement 
showing all warrants issued under this section and the amounts of those 
warrants shall be laid by the President of the Treasury Board before the 
House of Commons within fifteen days after the commencement of the 
next ensuing session of Parliament."

Texte actuel du paragraphe 30(3) :
« (3) Les mandats visés au présent article sont publiés dans la Gazette 

du Canada, dans les trente jours de leur établissement; une liste, 
pagnée du relevé des montants correspondants, en est déposée par 

le président du Conseil du Trésor devant la Chambre des communes 
dans les quinze jours de l’ouverture de la session suivante du 
Parlement. »

accom

Article 2. — Élimination de la nécessité de recourir auxClause 2: This amendment will eliminate the passing of , .
special warrants during relatively short ajournments of mandats spéciaux pendant les ajournements relativement
Parliament. courts du Parlement.

Texte actuel du paragraphe 30(5) :Subsection 30(5) at present reads:
"(5) For the purposes of this section. Parliament shall be deemed to 

be not in session when it is under adjournment sine die or to a day more 
than two weeks after the day the Governor in Council made the order 
directing the preparation of the special warrant."
Clause 3: New sections will provide Parliament with Article 3. Nouveau. A pour objet de fournir au 

financial planning information on new programs and Parlement des données de planification manciere
requiring the Auditor General to report on the information nant les nouveaux programmes et e aire g
provided by the Minister. New section 42.4 requires a five Vérificateur général de faire rapport sur les renseignen

, (5) Pour l'application du présent article, le Parlement est réputé ne 
pas être en session lorsqu’il est en ajournement sine die ou jusqu’à une 
date postérieure de plus de deux semaines à celle où le gouverneur en 
conseil a pris le décret ordonnant l’établissement du mandat special. »

concer-
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PARTIE III.1PART III.1

PLANIFICATION À LONG TERMELONG TERM PLANNING

42.1 Dans le cas de création d’un pro
gramme dont les dépenses doivent être impu
tées sur des crédits et payées sur le Trésor, le 
ministre qui sera responsable de son adminis
tration dépose, devant le Parlement, avant le 5 
début de l’exercice pendant lequel ce pro
gramme sera établi ou reconduit, un énoncé :

a) des objectifs du programme;
b) du coût estimatif total du programme 
pour sa durée projetée et de la méthode 10 
d’estimation utilisée;
c) du chiffre estimatif des sommes requises 
par le programme pour chacune des cinq 
premières années de son existence;
d) des effets prévus du programme sur 15 
l’économie, l’environnement, l’emploi et les 
programmes sociaux au Canada;
e) des crédits sur lesquels les dépenses du 
programme seront imputées.

Création d’un 
programme42.1 Where a new programme is to be 

established requiring the expenditure of 
money appropriated from the Consolidated 
Revenue Fund, the Minister who is to be 
responsible for the administration of the 5 
programme shall, prior to the commence
ment of the fiscal year in which the pro
gramme is to be continued or established, lay 
before Parliament a statement showing:

(a) the objectives of the programme,
(b) the estimated total cost of the pro
gramme over its proposed life and the 
method by which the cost has been 
estimated,
(c) the estimated sums that will be 15 
required for the programme over each of 
the first five years,
(d) the anticipated effects of the pro
gramme on the economy, environment, 
employment and social programs in 20 
Canada,
(e) the appropriation out of which the 
programme will be funded.

42.2 Where the Minister is informed that 
the cost of a programme on which he has laid 25 
a statement before Parliament pursuant to 
section 42.1 will exceed the estimated cost 
shown in the statement for any year, the 
Minister shall lay before Parliament a state
ment showing:

(a) the amount of the excess cost for the 
year,
(b) the reasons for the excess,
(c) the alternates that have been con
sidered before concluding that the excess is 35 
unavoidable.

42.3 Every statement laid before Parlia
ment by the Minister pursuant to section 
42.1 or 42.2 shall be referred automatically
to the Auditor General who shall submit to 40 
the Standing Committee of the House of 
Commons on Public Accounts a report on 
the statement and the programme showing 
the opinion of the Auditor General on

(a) the validity of the methods used for 45 
estimating costs and excess cost,

Creation of pro
gramme

10

42.2 Dans le cas où il est avisé que le coût 20 lo“cédent du 
d’un programme pour lequel il a déposé 
devant le Parlement l’énoncé prévu à l’article 
42.1 dépassera le coût estimatif mentionné 
dans l’énoncé pour une année quelconque, le 
ministre dépose devant le Parlement un 25 
énoncé :

a) de l’excédent du coût du programme sur 
les prévisions pour l’année en cause;
b) des raisons de ce dépassement;
c) des solutions de rechange qu’il a exami- 30 
nées avant de conclure que le dépassement 
est inévitable.

42.3 L’énoncé déposé devant le Parlement 
par le ministre en application de l’article 42.1 
ou 42.2 est déféré d’office au Vérificateur 35 
général qui présente au Comité permanent 
des comptes publics de la Chambre des 
communes, relativement à l’énoncé et au 
programme, son avis quant :

a) à la justesse des méthodes utilisées pour 40 
estimer les coûts du programme et les 
dépassements de coûts;

Excess cost

30

Vérificateur
généralAuditor Gen

eral
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b) à la vraisemblance des effets attribués 
aux programmes sur l’économie, l’environ
nement, l’emploi et les programmes 
sociaux au Canada.

42.4 Quand il soumet des prévisions de 5 ^^“sns de 
dépenses au Parlement pour un exercice, le 
ministre fournit aussi des renseignements au 
sujet des dépenses faites pendant les deux 
exercices précédents; il dépose en outre 
devant le Parlement un état des sommes qu’il 10 
prévoit proposer pour les quatre exercices qui 
suivront, à l’égard de chaque crédit men
tionné dans les prévisions de dépenses qu’il 
dépose.

(b) the reasonableness of the anticipated 
effects on the economy, environment, 
employment and social programs in 
Canada claimed for the programme.

42.4 At the time the Minister submits 5 
estimates of expenditures to Parliament for a 
fiscal year he shall include information on 
expenditures in the two previous fiscal years 
and shall lay before Parliament a statement 
of the amounts the Minister expects to pro- 10 
pose as expenditures for each of the four 
fiscal years following immediately thereafter 
with respect to every vote in the estimates 
proposed for the fiscal year.

4. Section 64(1) of the said Act is 15 4. Le paragraphe 64(1) de la même loi est 15
amended by striking out the words “Decern- modifié par substitution aux mots « 31 
her 31” and subtituting therefor the words
“October 30”.

Estimates of 
expenditures

décembre » des mots « 30 octobre ».
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3' session, 34' législature, 
40 Elizabeth II, 1991

3rd Session, 34th Parliament, 
40 Elizabeth II, 1991

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-302BILL C-302

Loi modifiant le Code criminel 
(infractions contre le foetus)

An Act to amend the Criminal Code 
(offences against the foetus)

L.R., ch.C-46; 
L.R., ch. 2,11, 
27,31,47,51, 
52(1" suppl.), 
ch. 1,24, 27,35 
(2' suppl.), ch. 
10, 19, 30. 34 
(3' suppl.), ch. 
1,23, 29, 30, 
31,32, 40, 42, 
50 (4' suppl.);
1989, ch. 2;
1990, ch.17

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. C-46; 
R.S.,cc. 2, 11, 
27,31,47,51, 
52 (1st Supp.). 
cc. 1,24, 27,35 
(2nd Supp.), cc. 
10, 19, 30, 34 
(3rd Supp.), cc. 
1,23,29,30, 
31,32,40, 42, 
50 (4th Supp.);
1989, c. 2;
1990, c. 17 1. L’article 223 du Code criminel est 

abrogé.

2. L’article 238 de la même loi est abrogé.

3. Les articles 242 et 243 de la même loi
5 et l’intertitre qui précède l’article 242 sont 5 

abrogés.

4. Les articles 287 et 288 de la même loi 
et l’intertitre qui précède l’article 287 sont 
abrogés.

1. Section 223 of the Criminal Code is 
repealed.

2. Section 238 of the said Act is repealed.

3. The heading preceding section 242 and 
sections 242 and 243 of the said Act are 
repealed.

4. The heading preceding section 287 and 
sections 287 and 288 of the said Act are 
repealed.

5. The said Act is amended by adding 10 5. La même loi est modifiée par insertion, 10
après l’article 320, de ce qui suit :thereto, immediately after section 320, the 

following part:

PARTIE VIII.1PART VIII.1
INFRACTIONS CONTRE LE FOETUSOFFENCES AGAINST THE FOETUS

Définitions320.1 Les définitions qui suivent s’appli
quent à la présente partie.
« foetus » Produit de l’union, dans 1 utérus, 

d’un spermatozoïde et d’un ovule humains, 15 
à quelque stade de la vie qui précède 
l’accession au statut de personne.

320.1 In this Part,
“foetus” means the product of the union in 

the womb of human sperm cells and egg 15 
cells at all stages of the life of such prod
uct prior to becoming a person;

“person” means a human being who has 
proceeded completely and permanently

Definitions

“foetus’* 
« foetus » « foetus » 

Mfoetus”

“person”
« personne »



la

Note explicativeExplanatory Note

The purpose of this bill is to propose a reorganization of 
the present contents of the Criminal Code in such a des dispositions du Code criminel de manière à prévoir la 

that a clear protection is given to the unborn child protection du foetus dès la conception. La seule exception 
from the time of conception. The only exception envisaged prévue est le cas où l’interruption de la grossesse est 
by this bill is when the termination of pregnancy is neces- nécessaire pour sauver la vie de la mère, 
sary to save the life of the mother.

Ce projet de loi a pour but de proposer la réorganisation

manner
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« médecin quali
fié.
“qualified...''

« médecin qualifié » Personne qui a le droit 
d’exercer la médecine en vertu des lois 
d’une province.

« personne » Tout être humain qui est com
plètement sorti du corps de sa mère, en vie 
et apte à survivre d’une façon autonome.

320.2 (1) Est coupable d’un acte criminel 
et passible de l’emprisonnement à perpétuité 
quiconque, à dessein, par témérité ou par 
négligence, cause la destruction d’un foetus 10 
ou lui cause un préjudice corporel grave.

(2) Est coupable d’un acte criminel et 
passible d’un emprisonnement maximal de 
deux ans toute femme enceinte qui cause à 
dessein la destruction de son foetus ou lui 15 
cause délibérément un préjudice grave par 
une action quelconque ou en omettant de 
prendre des dispositions raisonnables pour 
avoir de l’aide à l’accouchement.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 20 Application 

même si la destruction ou le préjudice corpo
rel se réalise seulement après que le foetus 
est devenu une personne.

320.3 (1) Sauf en ce qui concerne les actes 
médicaux accomplis d’une manière négli- 25 
gente ou dans le dessein d’interrompre la 
grossesse, les paragraphes 320.2(1) et (2) ne 
s’appliquent pas au médecin qualifié ni à la 
personne agissant sous la surveillance d’un 
médecin qualifié qui cause un préjudice 30 
corporel à un foetus ou sa destruction dans 
l’accomplissement d’actes médicaux ne 
comportant pas de risque de destruction ou 
de préjudice corporel disproportionné avec 
les avantages attendus et pratiqués, avec le 35 
consentement de la femme enceinte donné en 
connaissance de cause, sur son foetus ou sur 
elle-même dans un but thérapeutique ou en 
vue d’un diagnostic.

from the body of its mother in a living 
state and capable of independent survival;

“qualified medical practitioner” means a 
person entitled to engage in the practice of 
medicine under the laws of a province. 5

“qualified 
medical practi
tioner"
« médecin... »

• personne » 
^ "person"

Destruction ou 
préjudice corpo
rel par quicon
que

320.2 (1) Every one who, purposely, reck
lessly or negligently, causes destruction or 
serious harm to a foetus is guilty of an indict
able offence and liable to imprisonment for 
life.

Foetal destruc
tion or harm by 
anyone

10
Destruction ou 
préjudice corpo
rel par la 
femme enceinte

(2) Every pregnant woman who purposely 
destruction or serious harm to her

Foetal destruc
tion or harm by 
pregnant 
woman

causes
foetus by any act or by failing to make 
reasonable provision for assistance in respect 
of her delivery is guilty of an indictable 15 
offence and liable to imprisonment for a 
term not exceeding two years.

(3) Subsections (1) and (2) apply even if 
the destruction or harm results after the 
foetus becomes a person.

Application

20

Exception : trai
tement médical320.3 (1) Except in the case of procedures 

carried out negligently or for the purpose of 
terminating pregnancy, subsections 320.2(1) 
and (2) do not apply to a qualified medical 
practitioner or to a person acting under the 25 
supervision of a qualified medical practi
tioner who causes the destruction or harm to 
a foetus in the course of medical procedures 
which do not involve risk of destruction or 
harm disproportionate to the expected ben- 30 
efits and which are applied, with the 
informed consent of the pregnant woman, to 
herself or to her foetus for therapeutic or 
diagnostic purposes.

Exception for 
medical treat
ment

(2) Le paragraphe 320.2(1) ne s’applique 40 Exception : la 
pas au médecin qualifié ni à la personne 
agissant sous la surveillance d’un médecin 
qualifié qui, avec le consentement d’une 
femme enceinte donné en connaissance de 
cause, cause un préjudice corporel grave à un 45 
foetus ou sa destruction en interrompant la 

conformément à une autorisation

(2) Subsection 320.2(1) does not apply to 35 
a qualified medical practitioner or to a 
person acting under the supervision of a 
qualified medical practitioner who, with the 
informed consent of a pregnant woman, 
causes destruction or serious harm to a 40 
foetus by terminating her pregnancy as 
medically authorized to save the life of the 
pregnant woman.

Exception for 
saving the life 
of a pregnant 
woman

femme enceinte

grossesse
médicale dans le cas où l’interruption de la
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grossesse vise à sauver la vie de la femme 
enceinte.

6. Le paragraphe 662(4) de la même loi 
est abrogé.

6. Subsection 662(4) of the said Act is 
repealed.

Public en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
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3e session, 34e législature, 
40 Elizabeth II, 1991
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40 Elizabeth II, 1991
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PROJET DE LOI C-303BILL C-303

Loi concernant les espèces menacées de 
disparition et la diversité biologique

An Act respecting endangered species and 
biological diversity

PréambuleConsidérant :
que diverses espèces d’animaux et de plantes 
sont éteintes ou ont été éliminées par suite 
d’une croissance économique et d’un dévelop- 

5 pement non tempérés par une préoccupation 5 
et des mesures de conservation suffisantes;

WHEREAS various species of animals and 
plants have been rendered extinct or extir
pated as a consequence of economic growth 
and development untempered by adequate 
concern an conservation;

WHEREAS other species of animals and 
plants have been so depleted in numbers that 
they are in danger of or threatened with 
extinction;

WHEREAS these species of animals are 
of unique ecological, scientific, aesthetic, 
educational, historical and recreational value 
to the people of Canada, and the preserva
tion of these species is of urgent national 
concern;

WHEREAS the preservation of biological 
diversity is of critical importance in main
taining intact ecosystems in order to

(a) maintain the ongoing viability of 
Canada’s natural environment;
(b) moderate climate and maintain the 
quality of the atmosphere and fresh water 
supplies;
(c) produce and maintain soils;
(d) pollinate crops;
(e) control the vast majority of potential 
pests and diseases of human beings;
(/) support nutrient cycles;
(g) dispose of wastes;
(h) maintain a pool of genetic information 30 
from which future crops, domestic ani
mals, antibiotics, spices and drugs can be 
derived, and on which medical research 
may be based and which if lost is irre
placeable; and

Preamble

que les populations d’autres espèces animales 
ou végétales ont été réduites au point que 
celles-ci sont menacées d’extinction ou pour- 

jq raient disparaître;
que ces espèces d’animaux ont, du point de 
vue écologique, scientifique, esthétique, 
éducatif, historique et récréatif, une valeur 
unique pour les Canadiens, et que leur pré- 

15 servation est une question d’intérêt national 15 
urgente;
qu’il est crucial de préserver la diversité 
biologique pour garder intacts les écosystè
mes, afin:

20 a) d’assurer la viabilité de l’environnement 20 
naturel du Canada;
b) de tempérer le climat et maintenir la 
qualité de l’atmosphère et des ressources 
en eau douce;

25 c) d’assurer la production et le maintien 25 
des sols;
d) d’assurer la fécondation des cultures;
e) de combattre l’immense majorité des 

nuisibles et des maladies des

10

animaux 
humains;
f) de soutenir les cycles des éléments 
nutritifs;

30

g) d’éliminer les déchets;
h) de maintenir un fonds d’information 
génétique irremplaçable pouvant servir à 3535
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(i) provide unique aesthetic and inspira
tional experiences to the people of Canada;
WHEREAS the current rate of loss of 

endangered species and of general biological 
diversity in Canada and throughout the 5 
world, if not halted, may cause incalculable 
loss to the people and the environment of 
Canada;

la production future de récoltes, d’ani
maux domestiques, d’antibiotiques, d’épi
ces et de médicaments, ainsi qu’à la 
recherche médicale;
i) d’offrir à la population canadienne des 5 
expériences esthétiques et sources d’inspi
ration uniques;

que la population et l’environnement du 
Canada pourraient subir une perte incalcula-WHEREAS the primary cause of species 

loss is the modification and destruction of 10 ble si la perte des espèces menacées de dispa- 10 
native ecosystems and, in many cases, the 
most practical way to maintain biological 
diversity over the long term is the recognition 
and protection of entire ecosystems; and

rition et de la diversité biologique en général, 
au rythme où elle se produit actuellement, 
n’est pas stoppée;
que la cause principale de la disparition des 

WHEREAS Canada has pledged itself as 15 espèces est la modification et la destruction 15
des écosystèmes indigènes et que, dans bien 
des cas, la prise en considération et la protec
tion de l’intégralité des écosystèmes repré
sentent la façon la plus pratique de mainte
nir, à long terme, la diversité biologique;
que le Canada s’est engagé, en tant qu’État 
souverain membre de la communauté inter
nationale, à conserver, dans la mesure où 
cela est réalisable, les diverses espèces ani
males ou végétales menacées d’extinction.

a sovereign state in the international commu
nity to conserve, to the extent practicable, 
the various species of animals and plants 
facing extinction.

20NOW THEREFORE Her Majesty, by 20 
and with the advice and consent of the Sen
ate and House of Commons of Canada, 
enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Titre abrégé1. Loi sur les espèces menacées de dispa-1. This Act may be cited as the Endan
gered Species and Biological Diversity Act. 25 rition et la diversité biologique

Short title
30

Definitions2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« animal » Tout membre du règne animal, 

vivant ou mort, ainsi que ses parties.

2. In this Act,Interpretation

“animal” “animal” means any member of the animal 
kingdom, either alive or dead, including 
parts thereof;

“biological diversity” means the genetic 30 « Bureau » Le Bureau scientifique consultatif 35 •
sur la diversité biologique constitué en 
application de l’article 17.

« animal »

Bureau »“biological
diversity” variability within a particular species, the 

variability among all living species and the 
variability of the ecosystems they form; « diversité biolo

gique •« diversité biologique » la variabilité généti
que au sein d’une espèce déterminée, la“Board” means the Biological Diversity

Scientific Advisory Board established 35 variabilité entre les diverses espèces vivan- 40 
pursuant to section 17 hereof; tes et la variabilité des écosystèmes

qu'elles forment.

"Board"

••critical habitat “critical habitat zone” means an area desig-
zone” « écosystème •« écosystème » S’entend à la fois de tout 

système écologique — de quelque espèce 
et de quelque étendue qu’il soit — de ses 45 
caractères non biotiques, des communau
tés d'espèces qui le composent et des 
fonctions naturelles qu'il remplit.

nated as such;
“ecosystem" includes all types and magni

tudes of ecological systems, the abiotic 40 
features thereof and communities of spe
cies that form them, and the natural 
functions they perform;

“ecosystem"

Endangered species and biological diversity 40 Eliz. II2

'V
i





Espèces menacées de disparition et la diversité biologique1991 3

« écosystème menacé de disparition » Écosys
tème qui est désigné comme écosystème 
menacé de disparition aux termes de la 
présente loi et qui :

5 a) soit est déjà éteint sur au moins 85% de 5 
son aire originelle;
b) soit est menacé d’extinction sur la 
totalité d’une partie importante de son 
aire, ses caractères non biotiques étant 
tellement altérés, ses communautés d’espè- 10 
ces tellement désorganisées ou ses fonc
tions naturelles tellement perturbées qu’il 
n’est pas vraiment sûr qu’il serait capable 
d’une recolonisation de l’intérieur en cas 
de perturbation naturelle.

« éliminé » Qu’on ne trouve plus nulle part 
dans son habitat naturel au Canada.

« espèce » S’entend de toute espèce ou sous- 
espèce de plantes ou d’animaux et de tout 
segment génétiquement distinct d’une 20 
population d’une espèce ou de toute popu
lation de celle-ci qui est géographiquement 
isolée, y compris, si le contexte l’exige, un 
individu de l’espèce.

25 « espèce en danger» Espèce désignée comme 25 • “Pèce en dan" 
espèce en danger aux termes de la présente gcr "

“endangered ecosystem” is an ecosystem that 
is designated an endangered ecosystem 
under this Act and is:
(a) already extinct over 85% or more of its 
original range; or
(b) in danger of extinction throughout any 
significant portion of its range, with abi
otic features that are so altered, communi
ties of species that are so disordered, or 
natural functions that are so disrupted, 10 
that there is no high degree of assurance 
that it would be capable of internal recolo
nization if there were to be a natural 
disturbance;

“endangered species” means a species which 15 
is designated an endangered species under 
this Act;

“extinct” means no longer occurring any
where in the world in its natural habitat;

“extirpated” means no longer occurring 20 
anywhere in Canada in its natural habitat;

“habitat” means the air, land, water and 
biological components of the environment 
on which species depend directly or 
indirectly to live;

“Minister” means the Minister of the Envi
ronment;

“plant” means any member of the plant 
kingdom, either alive or dead, including 
seeds, roots and other parts thereof;

“possess” means to control, hold or restrain 
outside a natural habitat;

« écosystème 
menacé de dis
parition »

“endangered
ecosystem”

15“endangered
species” « éliminé »

• espèce »“extinct”

“extirpated”

“habitat"

“Minister” loi.
espèce menacée de disparition » Espèce 
désignée comme espèce menacée de dispa
rition aux termes de la présente loi.

éteint » Qu’on ne trouve plus nulle part 
dans le monde dans son habitat naturel.

« espèce mena
cée de dispari
tion »“plant”

30
30 « éteint »

“possess"

« faire le 
traffic »

« faire le traffic » Le fait d’acheter, vendre, 
échanger, transporter, expédier, livrer ou 
distribuer, ou de proposer l’une de ces 35

“species” includes any species or subspecies 
of plant or animal, and any genetically 
distinct population segment of any species 35 opérations, 
or geographically separate population 
thereof, and where the context requires, 
includes a single specimen of the species;

“species”

« habitat »« habitat » L’air, la terre, l’eau et les compo
santes biologiques de l’environnement dont 
les espèces dépendent directement ou 
indirectement pour leur survie.

is designated a threatened species under 40 K ministre » Le ministre de l’Environnement, 
this Act;

“threatened species” means a species which 40“threatened
species”

« ministre •

• plante »« plante » Tout membre du règne végétal, 
vivant ou mort; sont assimilées à la plante, 
ses graines, ses racines et autres parties. 
L’adjectif « végétal » a le sens correspon- 45 
dant.

« posséder » Contrôler, détenir, ou contenir 
en dehors d’un habitat naturel.

“traffic” means to buy, sell, trade, transport, 
send, deliver or distribute, or to offer to do

“traffic"

so.

« posséder »



.



Endangered species and biological diversity4 40 Eliz. II

zone d’habitat critique » Secteur géographi
que désigné comme telle.

« zone d'habitat 
critique »

Purpose 3. The purpose of this Act is to encourage, 
facilitate and ensure the protection, conser
vation and restoration of:

3. La présente loi a pour objet d’encoura- Objet 
ger, de faciliter et d’assurer la protection, la 
conservation et le rétablissement, au 5 
Canada :(a) biological diversity in Canada;

(b) endangered ecosystems in Canada; and 5 a) de la diversité biologique;
(c) Canadian species whose continued 
existence in Canada is jeopardized, and 
the habitat upon which those species 
depend.

b) des écosystèmes menacés de disparition;
c) des espèces dont la survie au Canada est 
menacée ainsi que de l’habitat dont elle 10 
dépendent.

Regulations 4. The Minister may make regulations
(a) designating

(i) a species of animal or plant as an 
endangered species, where the Minister 
considers that the species is threatened 
with extinction or extirpation through- 15 
out all or a significant portion of its 
range in Canada,
(ii) a species of animals or plant as a 
threatened species, where the Minister 
considers that the species is likely to 20 
become endangered if the factors effect
ing its vulnerability are not reversed,
(iii) geographic areas in which endan
gered or threatened species occur as 
critical habitat zones,
(iv) a native ecosystem, or a portion of 
it, to be an endangered ecosystem, 
where the Minister considers that the 
native ecosystem is

(A) already extinct over 85% or more 30 
of its original range; or
(B) in danger of extinction through
out any significant portion of its 
range, with abiotic features that are
so altered, communities of species 35 
that are so disordered, or natural 
functions that are so disrupted, that 
there is no high degree of assurance 
that it would be capable of internal 
recolonization if there were to be a 40 
natural disturbance;

(b) limiting or prohibiting any activity or 
type of activity that, in the Minister’s 
opinion, may jeopardize an endangered or 
threatened species or an endangered eco- 45 
system;
(c) otherwise to ensure the protection, 
conservation and restoration of biological

10 4. Le ministre peut, par règlement :
a) désigner :

(i) comme espèce menacée de dispari
tion une espèce animale ou végétale, s’il 15 
estime que celle-ci est menacée d’extinc
tion ou d’élimination dans la totalité ou 
une partie importante de son aire de 
peuplement au Canada,
(ii) comme espèce en danger une espèce 20 
animale ou végétale, s’il estime que 
celle-ci est susceptible d’être menacée de 
disparition si les facteurs influant sur sa 
vulnérabilité ne sont pas intervertis,
(iii) comme zones d’habitat critiques des 25 
secteurs géographiques où se trouvent 
des espèces menacées de disparition ou 
en danger,
(iv) comme écosystème menacé de 
disparition un écosystème indigène, ou 30 
une partie de celui-ci, s’il estime que cet 
écosystème est:

(A) soit déjà éteint sur au moins 85% 
de son aire originelle;
(B) soit menacé d’extinction sur la 35 
totalité d’une partie importante de son 
aire, ses caractères non biotiques 
étant tellement altérés, ses commu
nautés d’espèces tellement désorgani
sées ou ses fonctions naturelles telle- 40 
ment perturbées qu’il n’est pas 
vraiment sûr qu’il serait capable d’une 
recolonisation de l’intérieur en cas de 
perturbation naturelle;

b) limiter ou interdire les activités ou 45 
genres d’activités qui, selon lui, pourraient 
mettre en péril une espèce menacée de 
disparition ou en danger ou un écosystème 
menacé de disparition;

Règlements

25





5. (1) No person shall:
(a) kill, injure, interfere with, take, traffic 
in or possess any endangered species or 
attempt to do so;
{b) destroy or interfere with the habitat of 
an endangered species, or with a critical 
habitat zone of an endangered or threat
ened species, or with an endangered eco- 10 
system, or attempt to do so;
(c) import or possess any species taken 
illegally in its country of origin;
(d) without proper authorization under the 
Export and Import Permits Act and the 15 
Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and 
Flora, take, traffic in or possess a species 
protected by that Convention, or any part 
or derivative of it. 20

5. (1) Il est interdit :
a) soit de tuer, blesser, entraver, prendre 
ou posséder un individu d’une espèce 
menacée de disparition — ou d’en faire le 10 
traffic — soit de tenter de le faire;
b) soit de détruire ou altérer l'habitat 
d’une espèce menacée de disparition, une 
zone d’habitat critique d'une espèce mena
cée de disparition ou en danger ou un 15 
écosystème menacé de disparition, soit de 
tenter de le faire;
c) d’importer ou posséder un individu 
d’une espèce pris ou capturé illégalement 
dans son pays d’origine;
d) de prendre ou posséder un individu 
d’une espèce protégée par la Convention 
sur le commerce international des espèces 
de faune et de flore sauvage menacées 
d’extinction, ou quelque partie de celle-ci 25 
ou produit obtenu à partir de celle-ci — ou 
d’en faire le traffic — sans y être dûment 
autorisé sous le régime de cette Conven
tion ou de la Loi sur les licences d'expor
tation et d'importation.

Interdictions

20

30

Prohibitions

6. (1) Les ministères, organismes et socie- 
tés de la Couronne du chef du Canada veil
lent à ce que les mesures qu’ils autorisent, 
subventionnent ou réalisent :

a) soient compatibles avec l’objet de la 35 
présente loi;
b) ne compromettent pas la survie d’une 
espèce menacée de disparition et n’entraî
nent pas la destruction ou la détérioration 
de l’habitat d’unt telle espèce;
c) n’entraînent pas la destruction ou la 
détérioration d’un écosystème menacé de 
disparition.

Mesures gou
vernementales

Government
actions

6. (1) Every department, ministry, agency 
and corporation of the Crown in right of 
Canada shall ensure that every action 
authorized, funded, or carried out by it

(a) is consistent with the purpose of this 25 
Act;
(b) does not jeopardize the continued 
existence of any endangered species, or 
result in the destruction or adverse modifi
cation of habitat of any endangered spe- 30 
cies; and
(c) does not result in the destruction or 
adverse modification of any endangered 
ecosystem.

(2) Every department, ministry, agency 35 
and corporation of the Crown in right of 
Canada shall regularly review its programs 
and policies to ensure that they are con
sistent with the conservation of Canada's 
biological diversity, and shall where possible 40

40

Idem(2) Les ministères, organismes et sociétés 
de la Couronne du chef du Canada procèdent 45 
régulièrement à un examen de leurs orienta
tions et programmes pour s’assurer de leur 
comptabilité avec le maintien de la diversité

Idem

Especes menacées de disparition et la diversité biologique1991 5

c) pourvoir, de quelque autre façon, à la 
protection, à la conservation et au rétablis
sement de la diversité biologique, des 
écosystèmes menacés de disparition et des 
espèces menacées de disparition ou en 5 
danger.

diversity, endangered ecosystems and 
endangered and threatened species.
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amend any program or policy that is not so 
consistent.

biologique au Canada; ils modifient, si possi
ble, tout programme ou orientation non 
compatible.

7. Every environmental impact assessment 7. Les évaluations des effets environne-
performed pursuant to or under the authority mentaux effectuées sous le régime d’une loi 5
of an Act of the Parliament of Canada shall 5 fédérale s’intéressent aux répercussions du 
address the effect of the project being projet qui en fait l’objet sur les espèces
assessed on endangered and threatened menacées de disparition, les espèces en dan-
species, endangered ecosystems and on ger, les écosystèmes menacés de disparition
biological diversity. et la diversité biologique.

8. The Minister may offer advice and 10 8. Le ministre peut offrir les conseils et
expertise to any other department or agency l’expertise de son ministère à tout autre
of the Crown that has the authority to ministère ou organisme de la Couronne qui
recommend a decision on a request for fund- est habilité à recommander une décision sur
ing of a foreign aid project to enable an une demande de subvention relative à un 15
assessment to be made of the project with 15 projet d’aide à l’étranger, pour la réalisation 
respect to its impact on any plant or animal d'une évaluation du projet en ce qui concerne
species threatened with extinction, and on ses répercussions sur toute espèce animale ou
biological diversity in the country where the végétale menacée de disparition et sur la
project is to be carried out. diversité biologique dans le pays où le projet 20

doit être réalisé.

Évaluations
environnemen
tales

Environmental
assessments

10
Foreign aid Aide consentie 

à l'étranger

9. (1) Upon a species or ecosystem being 20 9. (1 ) Dès lors qu’une espèce ou un écosys-
designated as endangered under this Act, the tème est désigné sous le régime de la pré-
Minister, in cooperation with the minister of sente loi comme espèce menacée de dispari-
the Crown responsible for the environment in tion ou écosystème menacé de disparition, le 25
each province and territory, shall prepare ministre, en collaboration avec les ministres
and implement a recovery plan for the spe- 25 responsables de l’environnement dans les

provinces et territoires, élabore et met en 
oeuvre un plan de redressement visant cette 
espèce ou cet écosystème.

(2) Le plan de redressement précise les 
mesures à prendre pour assurer la conserva
tion et la survie à long terme de l’espèce ou 

30 écosystème menacé de disparition.

10. Dans l'élaboration et la mise en oeuvre 35 Priorité 
des plans de redressement le ministre donne, 
dans toute la mesure du possible, la priorité 
aux espèces et écosystèmes menacés de 

35 disparition qui sont les plus susceptibles d’en 
profiter.

Plans de redres
sement et res
tauration

Recovery plans 
and repair

cies or ecosystem.

30

(2) A recovery plan shall specify the 
actions to be taken to ensure the long term 
conservation and survival of the endangered 
species or ecosystem.

10. The Minister, in preparing and imple
menting recovery plans shall, to the max
imum extent practicable, give priority to 
those endangered species and ecosystems 
most likely to benefit from such plans.

Priority

40
Recouvrement 
des frais

11. Sous réserve de l’article 29, le ministre 
peut prendre toutes les mesures qu’il juge 
raisonnables pour réparer ou atténuer les 
dommages causés à une espèce menacée de

11. Subject to section 29, the Minister 
may take all measures the Minister deems 
reasonable to repair or mitigate damage 
caused to an endangered or threatened 
species or to its habitat, or to an endangered 40 disparition ou en danger, à son habitat ou à 45 
ecosystem and may recover the costs 
incurred from the person or persons who 
caused or contributed to the damage, in the

Cost recovery

un écosystème menacé de disparition et il 
peut recouvrer les frais engagés, de la même 
manière que s’ils constituaient une créance
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same manner as in the recovery of a debt 
owed to the Crown.

de la Couronne, de la personne ou des per
sonnes qui ont causé les dommages ou y ont 
contribué.

Agreements 12. The Minister may enter into agree
ments with any province, person, association 
or other body for the purpose of protecting, 5 tout organisme des accords ayant pour objet 
conserving or restoring endangered ecosys
tems, or endangered or threatened species 
and their habitat.

12. Le ministre peut conclure avec toute 
province, personne ou association ou avec 5

Accords

de protéger, de conserver ou de rétablir des 
écosystèmes menacés de disparition ou des 
espèces menacées de disparition ou en danger 
et leur habitat. 10

Acquisition of 
land 13. Subject to section 29, the Minister 13. Sous réserve de l’article 29, le ministre 

may acquire and administer land and inter- 10 peut acquérir et administrer des terres et des 
ests in land for the purpose of protecting, 
conserving or restoring endangered ecosys
tems or endangered or threatened species 
and their habitat.

Acquisition de 
terres

droits sur des terres dans le but de protéger, 
de conserver ou de rétablir des écosystèmes 
menacés de disparition ou des espèces mena- 15 
cées de disparition ou en danger et leur 
habitat.

Endangered
species 14. (1) There is hereby established a fund 15 

to be known as “The Endangered Species 
Fund” into which the Minister shall pay any 
gift or bequest of money or property received 
for the benefit of endangered ecosystems and 
species.

14. (1) Est constitué le Fonds des espèces 
menacées de disparition dans lequel le minis
tre verse tout don ou legs d’argent ou de 20 
biens qu’il reçoit et qui est fait au profit des 
écosystèmes et espèces menacés de dispari- 

20 tion.

Espèces mena
cées de dispari
tion

(2) The Minister may pay money out of 
the Fund for the administration of programs 
established under this Act for the protection 
of endangered ecosystems and species.

(2) Le ministre peut faire des paiements, 
sur le Fonds, pour l’application des program- 25 
mes institués sous le régime de la présente loi 
pour la protection des écosystèmes et espèces 
menacés de disparition.

(3) In respect of each fiscal year the Min- 25 
ister shall cause to be prepared, audited and 
laid before Parliament a financial statement 
of the Fund.

(3) Pour chaque exercice le ministre fait 
procéder à l’établissement, à la vérification et 30 
au dépôt devant le Parlement des états finan
ciers du Fonds.

(4) The Auditor General is the auditor of 
the Fund.

(4) Le vérificateur du Fonds est le Vérifi- 
30 cateur général.

Research 15. The Minister may establish a centre to 
research issues related to biological diversity 
to be known as the National Biological 
Diversity Research Centre.

15. Le ministre peut constituer un centre, 35 Recherches 
appelé Centre national de recherches sur la 
diversité biologique, chargé d’effectuer des 
recherches sur les questions relatives à la 
diversité biologique.

Programs 16. The Minister may establish research 35 
programs, educational programs, and other 
programs to further the protection, conserva
tion and restoration of biological diversity.

16. Le ministre peut instituer des pro- 40 Programmes 
grammes, notamment des programmes de 
recherches et des programmes d’éducation, 
pour favoriser la protection, la conservation 
et la restauration de la diversité biologique.
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17. The Minister shall establish a Biologi
cal Diversity Scientific Advisory Board 
consisting of the members of the Committee 
on the Status of Endangered Wildlife in 
Canada, and three scientists from the 5 Canada et de trois scientifiques du Centre 5

national de recherches sur la diversité biolo
gique.

Biological 
Diversity Advi
sory Board

17. Le ministre constitue le Bureau scienti
fique consultatif sur la diversité biologique, 
composé des membres du Comité sur le 
statut des espèces menacées de disparition au

Bureau scienti
fique consulta
tif sur la diver
sité biologique

National Biological Diversity Research 
Centre.

18. (1) The Board shall, at least once 
every two years or more often if it chooses, plus fréquemment s’il le décide — le Bureau 
make recommendations to the Minister 10 présente au ministre des recommandations 10 
stipulating:

(a) which species should currently be 
designated as endangered and threatened 
species;
(b) what geographic areas should be 15 
designated as critical habitat zones;
(c) what geographic areas should be desig
nated as endangered ecosystems;
(d) what other regulations should be 
passed pursuant to this Act; and
(e) what further actions should be taken to 
fulfil the purposes and provisions of this 
Act.

Recommenda
tions

18. (1) Au moins tous les deux ans — et Recommanda
tions

indiquant :
a) les espèces qui devraient à ce moment 
être désignées comme espèces menacées de 
disparition ou en danger;
b) les secteurs géographiques qui devraient 15 
être désignés comme zones d’habitat 
critique;
c) les secteurs géographiques qui devraient 
être désignés comme écosystèmes menacés 
de disparition;
d) les autres règlements qui devraient être 
pris sous le régime de la présente loi;
e) les autres mesures d’application de la 
présente loi qui devraient être prises.

2020

(2) Le Bureau, après consultation du 25 
tion with the Minister and the ministers of 25 ministre ainsi que des ministres qui sont 
the Crown in each of the provinces respon- chargés dans les provinces de l’environne- 
sible for the environment and for wildlife, ment et de la faune, conçoit — et met à jour 
devise a national strategy for maintaining régulièrement 
and restoring biological diversity in Canada, pour le maintien et le rétablissement de la 30 
and shall regularly update the strategy, and 30 diversité biologique au Canada, et il la sou

met au ministre.

19. Le ministre dépose immédiatement 
devant le Parlement toute recommandation 
ou stratégie qui lui est présentée sous le 35 

35 régime du présent article.

(2) The Board shall, following consulta-

une stratégie nationale

present it to the Minister.

19. The Minister shall forthwith lay before 
Parliament every recommendation or 
strategy the Minister receives pursuant to 
this section.

Recommenda
tion tabled

Déposition des 
recommanda
tions

Commerce
international20. Le gouverneur en conseil peut, par 

décret, imposer une limite ou un embargo sur 
tout ou partie du commerce avec tout pays 
qui contrevient aux dispositions de la Con- 40

20. The Governor in Council may order a 
limit or embargo on all or part of trade with 
any country that violates the provisions of 
the Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and 40 vention sur le commerce international des 
Flora.

International
trade

espèces de faune et de flore sauvages mena
cées d’extinction.

21. Le Secrétaire d’État aux Affaires concernant” 
extérieures favorise la mise en oeuvre de 45 l éiranger 
démarches diplomatiques et de programmes

21. The Secretary of State for External 
Affairs shall promote diplomatic initiatives 
and programs to encourage:

{a) foreign countries to provide for the 45 ayant pour objet : 
conservation of species, including foreign

Programs over
seas
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a) d'inciter les pays étrangers à prendre 
des mesures our la conservation des espè
ces, y compris les espèces étrangères qui 
sont menacées d’extinction ou d’élimina-

5 tion dans l'ensemble ou une partie impor- 5 
tante de leur aire de peuplement;
b) d’encourager la conclusion d’accords 
avec des pays étrangers au sujet de telles 
mesures de conservation;

species that are threatened with extinction 
or extirpation throughout all or a signifi
cant portion of their range;
(b) agreements with foreign countries to 
provide for such conservation; and
(c) citizens of other countries who directly 
or indirectly take members of species in 
foreign countries or on the high seas for 
importation into Canada for commercial 
or other purposes, to develop and carry out 10 c) d’inciter les citoyens d’autres pays qui 10 
conservation practices designed to enhance 
such species and their habitat.

prennent, directement ou indirectement, 
des individus de ces espèces dans des pays 
étrangers ou en haute mer, pour importa
tion au Canada, notamment à des fins 
commerciales, à développer et mettre en 15 
oeuvre des pratiques de conservation 
destinées à valoriser ces espèces et leur 
habitat.

22. The Minister may by order exempt a 22. Le ministre peut, par décret, soustraire 
department, ministry, agency or corporation soit une personne, soit un ministère, un 20
of the Crown in right of Canada or of a 15 organisme ou une société de la Couronne du
province or a person from any provision of chef du Canada ou d’une province à l’appli-
this Act or the regulations if it is established cation de dispositions de la présente loi ou
that des règlements, s’il est établi, selon le cas :

a) qu'il serait d’intérêt public de consentir 25 
l’exemption et que celle-ci n’aurait pas, 
directement ou indirectement, d’effets 
négatifs sur la population naturelle d'une 
espèce menacée de disparition ou en dan
ger au Canada, ni sur un écosystème 30 
menacé de disparition;
b) que le défaut d’exemption irait sensible
ment à l’encontre de l’intérêt public et 
qu’il n’y a pas de solution de rechange 
prudente et réalisable à l’octroi de 35 
l’exemption.

ExemptionsExemptions

(a) granting the exemption would be in the 
public interest, and would not directly or 20 
indirectly have an adverse effect upon the 
natural population of an endangered or 
threatened species in Canada, or upon an 
endangered ecosystem; or
(b) if the exemption is not granted, the 25 
public interest would substantially suffer, 
and there is no feasible and prudent alter
native to granting the exemption.

Infractions et 
peines23. Commet une infraction et encourt, sur23. A person who contravenes, or who is a 

director or senior officer of a corporation 30 déclaration de culpabilité par procédure 
that contravenes any provision of this Act or 
the regulations is guilty of an offence and 
liable on summary conviction to a fine not 
exceeding two hundred thousand dollars or 
to imprisonment for not more than six 35 tion de la présente loi ou des règlements ou 
months or to both fine and imprisonment.

Offences;
penalties

sommaire, une amende maximale de deux 
cent mille dollars et un emprisonnement 40 
maximal de six mois, ou l’une de ces deux 
peines, quiconque contrevient à une disposi-

est un administrateur ou un dirigeant d’une 
personne morale qui y contrevient. 45

Peine supplé
mentaire24. Le tribunal saisi d’une poursuite pour 

infraction à la présente loi peut, s'il constate 
que le contrevenant a tiré un avantage finan- 

commission of the offence a monetary ben-40 cier de la perpétration de celle-ci, lui infliger,
en sus de l’amende imposée en vertu de 50

24. Where an offender has been convicted 
of an offence under this Act, the court may, 
where it is satisfied that as a result of the

Additional
penalty

efit accrued to the offender, order the
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offender to pay, in addition to a fine charged 
under section 23, an additional penalty in an 
amount equal to the monetary benefit, or the 
court’s estimate of the benefit.

l’article 23, le paiement d’un montant égal à 
cet avantage — ou du montant qu’il juge 
égal à cet avantage — à titre de peine sup
plémentaire.

Orders of Court 25. Where an offender has been convicted 5 
of an offence under this Act, in addition to 
any other punishment that may be imposed 
under this Act, the court may, having regard 
to the nature of the offence and the circum-

25. En sus de toute peine prévue par la 
présente loi et compte tenu de la nature de 
l’infraction ainsi que des circonstances de sa 
perpétration, le tribunal peut rendre une 
ordonnance imposant au contrevenant 

stances surrounding its commission, make an 10 déclaré coupable tout ou partie des obliga- 10
lions suivantes :

5 Ordonnance du 
tribunal

order having any or all of the following 
effects: a) s’abstenir de tout acte ou activité ris

quant d’entraîner la continuation de 
l’infraction ou la récidive;
b) prendre les mesures qu’il estime justes 15 
pour réparer ou éviter des dommages à 
l’environnement résultant des faits qui ont 
mené à la déclaration de culpabilité;
c) publier, aux frais du contrevenant et 
selon les modalités réglementaires, les faits 20 
liés à la déclaration de culpabilité;
d) aviser, aux frais du contrevenant et 
selon les modalités réglementaires, toute 
victime des faits liés à la déclaration de 
culpabilité;
e) donner caution en garantie de l’observa
tion d’une ordonnance rendue en vertu du 
présent article;
J) fournir au ministre, sur demande pré
sentée par celui-ci dans les trois ans sui- 30 
vant la déclaration de culpabilité, les 
renseignements — que lui, le tribunal, 
estime justifiés en l’occurrence —, relatifs 
aux activités du contrevenant;
g) indemniser le ministre, en tout ou en 35 
partie, des frais qu’il a faits pour toute 
enquête, poursuite, réparation ou préven
tion des dommages à l’environnement 
résultant des faits qui ont mené à la décla
ration de culpabilité;
h) exécuter des travaux d’intérêt collectif à 
des conditions raisonnables;
i) verser une somme maximale de deux 
cent mille dollars à un organisme gouver
nemental ou privé qui effectue des recher- 45 
ches sur les espèces menacées de dispari
tion ou sur la diversité biologique ou 
travaille à leur valorisation;
j) se conformer aux autres conditions qu’il 
estime justifiées pour assurer la bonne 50

(a) prohibiting the offender from doing 
any act or engaging in any activity that 
may result in the continuation or repeti- 15 
tion of the offence;
(b) directing the offender to take such 
action as the court considers appropriate 
to remedy or avoid any harm to the envi
ronment that results or may result from 20 
the act or omission that constituted the 
offence;
(c) directing the offender to publish at the 
offender’s cost and in the manner pre
scribed, the facts relating to the convie- 25 
tion;
(d) directing the offender to notify, at the 
offender’s cost and in the manner pre
scribed, any person aggrieved or affected 
by the offender’s conduct of the facts 30 
relating to the conviction;
(e) directing the offender to provide secu
rity to ensure compliance with any order 
made pursuant to this section;
(/) directing the offender to submit to the 35 
Minister, on application by the Minister 
made within three years after the date of 
conviction, such information with respect 
to the activities of the offender as the 
court considers appropriate and just in the 40 
circumstances;
(g) directing the offender to compensate 
the Minister, in whole or in part, for the 
cost of any investigation, prosecution, 
remedial or preventative action taken by 45 
or caused to be taken on behalf of the 
Minister as a result of the act or omission 
that constituted the offence;
(Zz) directing the offender to perform 
community service, subject to such reason- 50 
able conditions as may be imposed therein;

25

40
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(i) directing the offender to pay a sum not 
exceeding two hundred thousand dollars to 
any private or governmental body conduct
ing research into, or working for the 
enhancement of endangered or threatened 5 
species or biological diversity in Canada;
(J) requiring the offfender to comply with 
such other reasonable conditions as the 
court considers appropriate and just in the 
circumstances for securing the offender’s 10 
good conduct and for preventing the 
offender from repeating the same offence 
or committing other offences under this 
Act.

26. (1) Any person may commence an 15 
action in that person’s name against any 
person or government body that is in viola
tion of this Act or the regulations, or that 
fails to perform a duty required by this Act 
or the regulations.

conduite du contrevenant et empêcher 
toute récidive.

Capacité 
d'intenter une 
action

26. (1) Toute personne peut intenter une 
action en justice en son propre nom contre 
toute personne ou tout organisme gouverne- 5 
mental qui contrevient à la présente loi ou 
aux règlements ou qui ne s’acquitte pas d’une 

20 obligation imposée par la présente loi ou les 
règlements.

(2) Toute personne peut engager une 10 
action en révision judiciaire à l’encontre 
d’une décision prise au titre de la présente

Standing to
commence
action

(2) Any person may commence an action 
for judicial review of any decision made 
pursuant to this Act.

loi.

(3) La personne qui engage une action en(3) An action under this section may be 
commenced by a person without the person 25 justice visée par le présent article n'est pas 15

tenue de justifier d'une perte ou d’un préju
dice personnels résultant de la contravention 
ou de l’omission en cause.

being required to show personal loss or harm 
as a result of the violation or failure.

Autre règles de 
droit27. (1) La présente loi n’a pas pour effet 

de porter atteinte à quelque recours disponi- 20
27. (1) Nothing in this Act shall be con

strued so as to repeal, remove or reduce any 
remedy available to any person at common 30 ble en vertu de la common law ou d une loi 
law, under any Act of Parliament or of a

Other laws

fédérale ou provinciale.
province.

(2) La présente loi n’a pas pour effet de 
décharger qui que ce soit de l’obligation de se

(2) Nothing in this Act shall relieve any 
person from compliance with any other Act 
of the Parliament of Canada or of a province 35 conformer aux autres lois fédérales ou pro- 25 
or any order, instrument or regulation made 
thereunder, or a by-law of a municipality.

vinciales, aux décrets, règlements et autres 
textes pris sous leur régime et aux règlements 
municipaux.

28. La présente loi lie Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province.

29. Les paiements sur le Trésor au titre 
des dépenses résultant de l’application de la 
présente loi sont subordonnés à l’affectation 
de crédits à cette fin par le Parlement.

La couronne est28. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada and a province.

29. No payment shall be made out of the 40 
Consolidated Revenue Fund to defray any 
expense arising from the application of this

Crown bound
30'iée

PaiementsPayments
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Act without the authority of an appropria
tion made by Parliament for the purpose.

30. (1) The Minister may, with the 
approval of the Governor in Council, enter
into an agreement with one or more provin- 5 accords avec un ou plusieurs gouvernements

provinciaux relativement à l’application de la 
présente loi.

(2) Le ministre rend public tout accord 
conclu au titre du paragraphe (1).

31. Au plus tard le 1er octobre de chaque 
année, le ministre établit et fait déposer 
devant le Parlement un rapport sur l’applica- 10 
tion de la présente loi au cours de l’exercice 
précédent.

Accords
d’application30. (1) Le ministre peut, avec l’approba

tion du gouverneur en conseil, conclure des
Administration

cial governments with respect to the adminis
tration of this Act. 5

(2) The Minister shall make public any 
agreement made under subsection (1).

31. The Minister shall, no later than 10 
October 1 in every year, prepare and cause to 
be laid before Parliament a report on the 
administration and enforcement of this Act 
for the preceding fiscal year.

Rapport au 
ParlementReport to Par

liament

Public en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_________

Published under authority of the Speaker of the House ol Commons 
by the Queen’s Printer for Canada commune's
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